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Nyelvtani szabályok.
A) 11 a n g t a n.

1. §. A magánhangzók. A héber magánhangzók lehetnek 
hosszúak és rövidik. Mindig hosszúk: -v (F^p); — (nT^);

(binj pro); i és rendesen az (pW); mindig rövidek
(rtpB); -r- (|t?PT p?n); _ (rpton r»pT); rövidek és hosszuk lehet­

nek: , (^P) és -p (F?P). ' 3
A bibliai szöveg kiejtése két irányban fejlődött. Az egyik 

irányt főkéii német, magyar és lengyelországi (askenáz), a másikat 
pedig a spanyolországi származási! zsidóknál (szefárád) találjuk, 
lígyik főkülönbség a kámecz (—) kiejtésében mutatkozik, a melyet 
az askenáz zsidók o-nak, a spanyolok pedig ú-nak ejtenek. A M 
az askenáz zsidók s^-nek, a spanyolok tó-nak ejtik.

A sevá (-r). A betü’alatt egymásfölé helyezett két pont neve : 
sevá, mely vagy azt jelenti, hogy a mássalhangzó, a melynek jegye 
alatt áll, a következő szótaghoz vonandó (mozgó sevá «]’?) vagy 
azt, hogy a mássalhangzó az előtte való szótaghoz tartozik (nyugvó 
sevá

2. §. A dáges. A mássalhangzók jegyeiben levő pont neve dáges 
(®H)> mely vagy azt jelenti, hogy a vele jelzett mássalhangzót 
erősen i 
dágest érős-nek (PJ1? tt’H) 
mássalhangzót keményen, 
e = ellenben = f.

zókal., 
rsjik a 
hogy a 
dágessel

(hosszan) kell kiejteni, péld. ^P JMíéZ s ilyenkor a 
mondjuk, vagy azt, hogy az illető 
hehezet nélkül kell kiejteni, péld. 

Ez utóbbi esetben a dáges könnyít 
kivéve az *>' # mássalhang-

de a könnyű dáges 
E mellett megjegyzendő, 

teszünk különbséget a

Az erős dáges,
állhat minden mássalhangzóban;
következőkben : n' 3'
J és n-nél a. kiejtésben nem 
biró és a dáges nélküli mássalhangzó között.
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3. §. A hangjelek. A héberben a hangsúlyos szótagnak s
a dallamnak megjelölése külön hangjelekkel történik,
melyek egyszersmind a központozást pótolják. A hangjelek vagy 
az utolsó, vagy az utolsó előtti szótagon állanak.

Vannak összekötő és elválasztó hangjelek. Az utóbbiak közül 
a leggyakoribbak közé tartoznak az rynK a (—-) és a
ptoö Ffiö (—). Ha egy szó, mely elválasztó hangjellel van ellátva, 
a mondat, vagy mondattag végén áll és erősebben hangsúlyo­
zandó: azt mondjuk róla, hogy pausában áll.

4. §. A torokhangok sajátságai. Az « torok-mással­
hangzókra nézve megjegyzendők: a) Ha erős dágesnek kellene 
állani jegyükben, az előttük levő hangzó a legtöbb esetben meg­
nyúlik, igy lesz pl. ö^n-ból: ^77-ból: VH; K^-ből; ^ir

6) Ha mozgó scvának kellene állania alattuk, akkor a 
sevához egy magánhangzót kell tennünk, pl. 7bk e helyeit “tolj; 
7&J? e helyett e helyett Ezen magánhangzóval össze­
tett sevát, összetett sómnak nevezzük.

c) Valamennyi magánhangzó után az -y-t kivéve a n' n 
betűk — hangzót kapnak, a mely a mássalhangzó előtt ejtetik 

helyett: H17; jn e helyett: #7/ 5^, e helyett ^2?.ki, pl. e

B) A 1 a k t a n.
névelő. A héberben a névelőnek a szó elébe tett 
a mely után a következő mássalhangzó mindig 

a paszta; 1$ : ruha : 
; *1, mivel ezek

5. §. A
n felel meg, 
erős dágest kap, pl. ^57^: puszta; :

: a. ruha. Ha. a. szó kezdőbetűje K vagy 
nem kaphatnak dágest, a névelő ~ magánhangzója -v-ra. változik, 
pl. : a fej; 3^'7: az ember, 
belükkel kezdődő szavak előtt is, de névelő

6. §. A személyes névmás.
megtartja a »7 alakot, vagy 7 alakot vesz fel.

Egyes s^áni. Többes szám.
1. szem. V. •’ZÜK

• r

2. » nőn. 78 hinni. hfikT “ nőn. 178 hinni.
3. » » » » 17 »

unó# 
! "3

□FIK
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7. §. A birtokragok. A héberben épen úgy mint a ma­
gyarban a főnevek birtokragokat vehetnek fel. (Lásd a 204. 1. 
következő táblázatot.)

8. §. Az ige (^P?). Ha az igének különböző alakjaira 
tekintünk, azt találjuk, hogy bizonyos mássalhangzók minden 
alakban megvannak, pl. THP?: emlékeztem; P'P?K: emlékezni 
fogok: '’JjHPíP: emlékeztettem. Ezen alakokban mindig meg­
vannak a Pp£ betűk, a. melyek ezen igének gyökét képezik. 
A héber nyelvben a legtöbb igegyök három mássalhangzóból áll s 
az első forma peried urnának hn. 3. személyü alakjából ismer­
hető fel legkönnyebben.

9. §. Az ige formái. A héberben az igének hét formája
■ van: 1. kai 2. nifal 3. piél (^B), 4. pual (5>J?b)4

5. hifii (b-yiJH), fi. hofal (*W?) és 7. hithpaél (^W). Az első 
egyszerű cselekvést, a 2. szenvedést vagy benható cselekvést, a. 
3. rendesen erősített cselekvést, az 5. miveltető, a 7. önmagára 
visszatérő cselekvést fejez ki. A 4. és a 6. forma pedig a 3. és 
5.-nek megfelelő szenvedő formák, pl. Pl?: nagynak lenni; piél 
Pp$; nagygyá tenni; hifii P'P^P: nagyot tenni; : nagygyá tenni
önmagát, nagynak bizonyulni; P5^: törni; piél P$tp: összezúzni.

10. §. Az igeidők. Minden formának van perfectuma és 
imperfectuma. A perfectum a befejezett, az imperfectum pedig 
a. folyó és a beálló történés kifejezésére szolgál.

Ha, ezen alakok előtt egy 1 áll, a mely az imperfectum 
előtt — hangzót kap, akkor azt fejezi ki, hogy az ige által 
jelzett történés az előtte említett után következik, azért e M. 
(vav consecutivam) következést jelölő vávnak nevezzük.

11. §. A parancsoló mód és az igenév. Az említett alakon 
kívül van még az igének parancsoló módja (imperativus), továbbá 
cselekvő meg szenvedő melléknévi igeneve (participium activi és

• passivi), a melyek közül az egyik némely formákban hiányzik, 
végül főnévi igeneve (iníinitivus).

12. §. Az igék ragozása. A perfectum-alakokban a sze- •
mélyragok a gyök után állanak, pl. • ^’PP_?,‘ ^"Pp_®
imperfectumban a gyök előtt, pl. Pp?’#' Pp6?^.

az
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Az imperfectum rendes alakjaihoz néha fi mássalhangzó 
járul*) pl. nPTP^ ebből PP^.: széjjel akarjuk tépni. Az imper­
fectum ezen alakja kívánságot, buzdítást szokott kifejezni, azért 
cohortativusnak nevezik.

A nifala jele tiszta gyök elé járuló a mely a főnévi ige­
névben és parancsoló módban teljesebb ?P alakkal jelentkezik; 
úgy azonban, hogy 5-je a szókezdő mássalhangzóhoz hasonul, 
pl. ^P_?-ból a perf. nif. V-r0; inf. ^P^P. A főnévi igenévből 
származott az imperfectum: Pp^P"#, a melyet összevontak 
ip^-dá. 1 .

A piélnék a jele az erős dáges a gyök második mással­
hangzójában, pl. £7^. A főnévi igenévből származik az
imperfectum, pl. inf. ^P.£> imperf.

A hifiinek jele a gyök elé telt P, a mely a perfectumban 
p-vé változik. A főnévi igenév ^PipP, a melyből az imperfectum 
származik: ^P.fcP’K összevonva ^p?#. A lwfalban az első szótag 
hangzója o vagy w-vá változik.

A hithpdél a piél gyökéből úgy származik, hogy eléje PP 
szótag járul.

13. §. Az igék felosztása. Azon igéket, melyeknek gyök­
mássalhangzói minden alakban változatlanul megmaradnak, 
teljes í^/cnek teljes, ép gyökü) nevezzük. Ezekkel szem­
ben vannak igék, melyeknél a gyök valamelyik mássalhangzója 
bizonyos esetekben egészen elesik, néha pedig áthasonul (assi- 

. milálódik), pl. ^3}: lépni; imperf. kai e. h. ; impe­
rativus ^5: lépj; inf. : lépni. Az ilyen igéket hiányosaknak 
(öv"ipH) is nevezték.

Ha a gyöknek második és harmadik mássalhangzója azonos, 
az igét ikermássalhangzósnak mondjuk. Ezen igéknél a
két mássalhangzó közül az egyik némely alakokban elesik s 
vagy erős dágessel, vagy egy magánhangzónyujtással pótoltatik, 
pl. SDK e. h. e. li. e. h. MpK.

*) Ezen n-belüt »LoldoU hé«-nek (Hparagogicum) is szokás nevezni.
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Azon igék, a melyeknél a gyök valamelyik mássalhangzója 
az # mássalhangzók közül való, a mely mássalhangzók 
gyakran nem hangzanak s csak a hosszú hangzók megjelölésére 
szolgálnak képezik a nyugvó igék osztályát.

14. §. A névszó. A héberben a nevek lehetnek Ilim- és 
nőneműek. A nőnemű nevek többnyire n —-val végződnek, a 
mely végzetnek * mássalhangzója a ragozásban f>-vá szokott 
változni.

A költői beszédben a nőnemű nevekhez néha n mással­
hangzó van toldva, a melyet n paragogicumnak, hozzátoldott 
*-nek nevezünk, pl. Wtr-ból, *T$-ból.

A többes számban a himnevű nevek többnyire ~, a 
nőneműek végzetet kapnak.

Némely főnevek kellős számmal bírnak. Ezek olyan dolgo­
kat jelölnek meg, a melyek párjával soktak előfordulni, péld- 
pr : szem; kettős szám tWJ?; Ij«: fül, fülek; kéz;

: kezek; : láb, : lábak stb.
A birtokviszonyt a héberben úgy fejezik ki, hogy a bir­

tokot jelző név szorosabban csatlakozik a birtokost jelző szóhoz, 
a mi által a birtok neve rendesen megrövidül s hangsúlya is 
módosul, pl. szó; az Isten szava; : sza­
vak ; VW'!!: a király szavai. A birtokviszony ezen kifejezését
függő viszonynak status constructus) nevezik. Azon név­
szóról, a mely nincs függő viszonyban, azt mondjuk, hogy 
független viszonyban status absolutus) van.

A status constructus a birtokviszonyon kívül más viszo­
nyok kifejezésére is használtaik.

Az igék részesülő igenevének és infinitivusának is van 
status constructusa. (L. 201 1.)

Némely viszonyokat a héberben a névszó elé tett mással­
hangzókkal fejezünk ki. Ilyen mássalhangzók: - -bán, -ben, 
-val, -vei, által; ? mint; i -nak, -nek; -9 utána következő 
dágessel: -ból, -bői. Az utóbbi I£ előszócskából lett.
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Perfectum
egy. sz. 3. sz. lm.

3. szem. nőn.
% szem. hn.

% szem. nőn.

1. szem.
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Parancsoló 
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»
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2. szem. nőn.
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• I : T •
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I •• —

'“ipa
• I J-

npa

nnpa
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Imperfectum 
egy. sz. 3. hn.

hn

3. szem. nőn.
2. szem. hn.
2. szem. nőn.
1. szem.

Több. sz. 3. sz.
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több, sz,
nnpa /“ipa 

n*inpa ,anpa

H13BÖ ,1»B» 
ninpap, a'“pap
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több. sz.

.TFIpa, TOfi T • : I t
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nnpa: npa: 
t • l t : •

mnpa: /ö'npa:ril rlpfij'UJ 111 l|>W l|>-r-í
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Ige ragozása.

‘jysn.i•• - : •5tfan
- : T

b'jtBP

“ipa
i w? npann
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tI s v
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T1 18 T nipBnn
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B) Igék áthasonuló mássalhangzóval (3"B).

typ? 5i>sn
* l! T

Perfectum •
egy. sz. 3. sz. hn. **T

#33 • • #33

3. szem. nőn. n#33
T ’ ‘

n#3nT :t t : • r • *T • ••

2. szem. hn. nrá n#33 n#3H F1#3M
t : “t t : - • t : - • T • ••

2. szem. nőn. : : “T
n#33 n#3H W3Í7

1. szem.
• : -T

•^#33• • • *’n#3TT ‘1F1#3H• • •“ •• •
Több. sz. 3. sz. WJ3

:t
i#33 1#*’3H 1#3H• •• •

2. szem. hn.
v t -:

ÖF)#33• • «“ • • •
□n#3H• • * DFl#3H• • •

2. szem. nőn. jn^33 JF1#3H ?F)#3Frl v : - \
1. szem.

: -T
13#33 13#3H 1#3FT• ••

nüi #33H #^h tón
Főnévi igenév.

T
#33Fr

••T ’
#35

••
#33••

Parancsoló
egy sz. hn. #33H

"T • #13
nőn •ró •»#33H• : t • nincs

Több. sz. hn. 1#33H
: t •

l#*’!?

nőn. rá
Ti “
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TI “T •
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t : •• -
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••
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"T •
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2. szem. nőn. • • •• •*#33n
• :t •
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••T V
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: t •
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t : “ •
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t : - t •
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: ■
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:t •
1#3fí• •• ••
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T 1 ”T •
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t : -
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TI"'.•
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•’T •

#•>33 #33.
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C) Ikermássalhang^ós igék.
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tooton• -: :
DOtoh*

topto;

FtoDtoF
t : •• :

toDÍDF:
FtoDÍDF

t : •• :

•r “r «íy^ •• IDw: •• :

rtootoo rotorT I "
rtoptop .Dtoroo

5rs

.u

i *dd”bT . 
nooto 
t : - 

nooto : : -
”Fopto 

topto 

DFODto 

jnpoto 

itooto

nincs

ro’to*’- :
Boton 

oototf 

tooton• :

Dptobt 

topto” 

ntoóton 
t : - :

tooton• •• • 
n:ooton

t:- :

ooto: " :
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Ikermássalhang^ós igék.

Perfectum
egy. sz. 3. sz. hn................................... □pn □pm

3. szem, nőn........................................... HDDHT .... H3D1.T
T "

2. szem, hn................. t .. ................. níDDH
t •

nlDDin
T

2. szem, nőn........................................... nispn nlDDIH

1. szem .................................................. 'nlapin

1. óbb* sz. sz. •• •• •• •• • •• •• • •• •• 13DH iapin

2. szem. hn. ......................................... Dnl3D.1 cnispin

2. szem, nőn........................................... jniapn jníSDIH

1. szem..................................................... itfspn iDlspin

Főnévi igenév. .....................................
»

□Dn
•• T

□□n
” T

Parancsoló
2. szem, hn............................................. □DH

•• T

2. szem, nőn.....................   .. .. .. ■□DH
■ " T nincs

Több. sz. 2. sz. hn................................... iddh
•• T

2. szem, nőn...................... . .................. nraoH
T v •

Imperfectum
egy. sz. 3. sz. hn................................... •• T

XB'I' v. 2D’•
3. szem, nőn........................................... □on

" T
□pin

2. szem, hn............................................. □Dn
•• T

□pin

2. szem, nőn........................................... '□Dn
• •• T •'□Din

1. szem.................... ......................... □DK
•• T □D1K

Több. sz. 3. sz. hn....................... ......... IDD'
•• T

12D1‘'

3. szem, nőn............................... ........... HrSDFl
T v • t

nrDDin 
T V "

2. szem, hn..................... ........................ iaon
•• T

ispin

2. szem, nőn......................  .. HO'DDn’ T v • :
nrsDin

7 V ~

1. szám..................................................... □D3
•• T

□pi:

Melléknévi igenév............................... HDDD zDDD
T •• ■■ " "

nariD ,3D1D
T “ T

ní3D1D ,D'3p1D
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D) Nyugvó igék ’"B

í

■?P- ^?p? 5'yep ^p?

ami

rOttf*’ HrrtplH nami

T » T T T T :

Fiaton 
t : -

FOtftfr

p?í>: rűtiü: : -
p?8>1rt rattto

: : -
'FŰIT

• : - T
•’rat^ri

1 T

’DtflJ

ÖFDtpti•• • •• i BFfitflH
y : -

O^U^rt
jrqpw

I - T : - ttiFH

□W'
T

□uriH
•4

•• T ’ 

• ! T •

3b>1fi

•'□'tpírr nincs

fi 
nE

b

latbn
: T •

HOÍW’H 
t : - t •

ű’lMh

materi

• « •• 3#3! 31^
□#F) □t”in

“ T • □•’iF’in □ü’in

" T ’
□tghn

•Ottw• T T • ^■’^n4 4 4
■’jw’iri

□tfX stthK•• T ’

’irwri T"
’O^t’

r:2trn njoiFin
t : - t • T : •• T : ~T : "

♦ •«

írotí’ifl
T : “T ; - T 1 ••

□ W •• T *
□trió

roeT ,seh'
T : "

nlaúl' -o'atrr 
; • :

T « T

: • i

rottha ,2^1:
T T T

T ’ T

rC’tflö
T ’ ’

nir^io /D’rrtrlö
fiatb’lö ,ZJtthö

T T T

T

p.r 
pw 
pyn 

W 
pw 
’iprí 

noprn
TI • 

’iprn

Tl f • 

pr?

PT? 
rrpwi 
npr.-r 
Fiprn

’lp'^FT 
□np;?H 

Wií?5

l j- ••

• po'rt 

'PT? 
1PT? 

fljpj'H 
t’ ••

P'.r.
P'rn 
P'J'FI 

•’p’rnI • • ••

p^K

ipT2 
xprn 

’PT? 
WpO’F)

P^J

. np;pö ,pve 
nlpTP iö’P'O'ö ’ I • • ••

I

■■’P/' -P.T
Olpil’ .B'pJi' 1
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E) Nyugvó igék W.
1 94

^P tylpl
- \

Perfectuin
egy. sz. 3. sz. hn. °p. QlpJ Dpíp böfp

3. szem. nőn. ™pT naip: Hfcöíp rwip

2. szem. hn. rtop: FWlp Dttfcíp
T : “ 1

2. szem.• nőn. WP.' nío’ípj Flötoip nppip

í. szem. "PPP. ^niaip:
• 1 : ‘,rp^p •’nppip

Több. sz. 3. sz. w 1 T
üöj?1p

2. szem. hn. Öflpp üntálpJ onppip onppip

2. szem. nőn.
■

[nppip IPa^P
1. szem. w Itfö’ípj ’IJÖÖlp uppip

Inf. abs. 
Inf. const.

mp

□ip

Dipn

Blpp
DBlp

Imperativus 
egy. sz. 2. sz. hn. mp Öipp öbíp• •• 1
2. szem. nőn. •’pip ■’p’ípH •’ppip nincs

Több. sz. 2. sz. lin. wp lölpn ibblp

2. szem. nőn. ™pp njBipn HOppíp

Imperfectum 
egy. sz. 3. sz. hn. mp; ■ cip? atfp? aw:

3. szem. nőn. mpn oipn □ pípFl oplpn

2. szem. hn. rnpri Dipn ÜpIpF) •□pipi?

2. szem. nőn. •’ö’ipn •’jpiprn •’poipn •’ppipp

1. szem. aW Díp« fifcíPM aplps

Több. sz. 3. sz. h n. ’lfc'lp*’
• T

róipi ’lblölp’’ ^pip*;

3. szem. nőn. Hrfcipri 
T V • 1 HJŰÖ’ipF) rcpplpn

2. szem. h n. 1ö1pFl íibűlpn ’ibb’ipn

2. szem. nőn. nrmpn
T V 1 1 rwoipriTI"* > njoalpn

1. szem. mpo oip: Dplpj öpipo

Cselekvő 
igenév

mn. h&Pt ,öpT 
nibpr ,trpp

nppipp /Dpipp 
T ’ zD^pPípö 

nlöpipp
,Db1pb

t 1 i

Szenvedő 
igenév

mn. öip
fiblp) rö1p5 

fltop? rÖ^’lpJ
Hppípp 

rÖ'W'ipp 
rribfcipö

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtara



F) Nyugvó igék

^EH *???>?

O'PP apjin i? r?
1'9?

ne'pn rrtopirr tus rtj's
T T T ‘

H3l32
T T

Mto^pn npp.in n23 n^S
Ti- T

D13133
t :

ritopin n33 nlrs nl3133

•’ni^pn
• 1 —:

^FltoplH• : 1 - W3 ^13^3
• : - • •

'FI13133

ItoplH 133 13^ 13133
T

□nltypH DFifcpn
V t 1 - □n33 on^s Qnl3135

jnlto^pn jnpp.in jnp3 [^13^ [HÍ3133

ito^pp wpiri 133 1313'3 1313133

D'P" öpifi
' 1’5 fl3H

□pH1 «. T 1'? |13H

BP.7 r? [13H

wpn '3'3 '3l3H• •

Ito^pH
1 • T

. 12'3 1313H

<wprr
T : 1 •• t

H313H
T *

dw1 *T
opr

•
r'3*’

• T
ji3:

trpn cpin r=? Jlsn

cppn topin r?<?

•’to'pri
• ’ • T

•>topin '3'3n
• • T

mint síp!

apjiK r?« *

’ í'r: itopr 13'3'
• T

r3topn H3öpin H3'3'3n
TV • t

Ito^pFl itopin 13'3n

rwpn rwpin H3'3'3n w
tv • :

trp:
1 *T

Qp_i3 r?>

jwpö ,erpto H33 J3
T T 1 T

H3133 ,[133

Dlto^pto ,DVPP DÍ33 ,Q'33
T ’ T

M3133 iD^3l33 :

•
•
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G) Nyugvó
I

Perfectum
egy. sz. 3. sz. hn

3. szem. nőn.
2. szem. hn.
2. szem. nőn.
1. szem.

Több. sz. 3. szem.
2. szem. hn.
2. szem. nőn.
1 szem.

XXÖ
T T

HXXÖ
T 1 .T 

nxxö
T T T 

nxxö
T T

hnxxö
• T T

1XXÖ
: t 

onxxö
V T :

jnXX£

’IXXÖ
: T

xxö:
t : • 

hxxöj 
t : : • 

nx*ö:
T “ ! •

nxxöo• • • • 

bnxx£j 

ixxöj 

ÖDXXÖJ v •• : • 

jnxxöj 

1ÍXXÖJ

nx*ö
T : •

rxxö 
T •• • 

nxxö

T1XXÖ

’IXXÖ 

cnxxö 

jnxxö 

15XXÖ

Inf. abs. 
Inf. const.

xxö
T

rtxö

XXÖJ

XXÖH
•• T *

XXÖ

XXÖ

Parancsoló
egy. sz. 2. sz. hn.

2. szem. nőn.
Több. sz. 2. sz. hn.

2. szem. nőn.

XXÖ 
T :

’IXXÖ : •
mx*ö

T V :

xxöh
•• T ‘

•'XXÖH
• : t •

: t •

mxxöH
T VT’

XXÖ

'XXö

’IXXÖ

HOXXÖ
T V *

Imperfectum 
egy. sz. 3. sz. hn.

szem. nőn.3.
2. szem. hn.
2. szem. nőn.

szem.1.
Több. sz. 3. zz. lm.

3. szem. nőn.
2. szem. hn.
2. szem. nőn.
1. szem.

XXÖ1’
t : • 

xx ön
T : •

xxön
t : • 

‘’xxön •Ti • 
XXÖX

t : v

’IXXÖ*’J s • 
noxxön

t 7 : •

ixxön

Hjxxön
T •• • •

xxö:
t : •

XXÖ’1
•• T * 

xx&n 
•• T ’

XXön
•• T *

‘'XXön
• : t •

XXÖX 
•• T V

1XW
: T *

HJXXfcn
T VT’

ixxan
: t • 

mxxtan
T VT*

KXÖ3
•• T *

XX^
XXön

xxön•• “ •
•’xxön

XXÖX• • ” ,
IXXÖ1’

: • : 

,-iJxxon
t v :

wx&n

noxxön
T •• • - :

XXÖ2

Cselekvő mn. igen, 
egy. sz. 

több. sz.
Szenvedő mn. igen, 

egy. sz. 
több. sz.

HX*1ö ,X*1ö
t : ••

D'ixxlö ,D'XXÍÖ

HX’lXö .X1XO
t : t

nlx^xö /trxixö

,-xxö; ,xxö; 
T • • T *

nixxö: ,trxxö:: : • • : : •

HKXÖÖ ,XXÖÖ
t : - : •• »s

nlxxöö /C’x^öö
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igék K4,t?

bw? ^ysriH•• - : •

XXfcT •. X"£H
T 1 •.

XJWHH

rtXXÖ
T : •

hx^öh
T • : •

hxxöh
T : :

nxx^nn
T : - : •

HXXÖ
t •• ;

nxm-i
t •• : •

nxx&rt•• • •T • ••
nxxörn
t •• - : •

nxx&
•• V

hxxöh• • • • nxxfcn
** 1 9

nxatönn

Tixacö• •• ••
‘’HXXpH •’nxion

• •• : i
■\nxxanH

UtXP
: •

wxöh ixxfcrr« « •• 9 •

’IXXBHH

□dxxö•• •• •• •
ÖfiXXÖH•• •• • •• • Bnxx&.i

v •• : •.
onxx^nn

jnxxp jnxafipn
•

fnxxan?

13XXQ• • ••
hxxöh•• : • wctöH

•• : ;•
’ioxxonn

nincs
x^n

XXÖH
X3tö1T • • r • ••

xatöm.. - • •

XXÖtf XX^.’I

nincs ••XXÖH nincs •’XXBHH

’ixxbhh

H3XXÖH
t v : -

HOXX^HH
T •••-!•

xacö*’
t •. :

X^ö] XX’^
T : A

xsröfl
T *. I

x^?n XXBfl
T : :

xxonn

xxon
t i :

x^pn* • * XXOF1
t : '.

xx&nn•• • • •

‘’XXOFl
• i •. i

•’X^fcn •’XXOFI ■’XtfbHfi

XXfcX
r 1

x^ipx• XXBX
T I .

xxanx• • «M • ••• •

’IXXÖ1’• • •
• 9 •

IXXÖ’’• • •• 9*9
’ix^n*’

: " > •

rcx^EFi
t ••• •. : T •/ : - noxxön

T ••• : •••
rrrxxúnn

t •••-:•

ixar^n
: *. i

t ix^ön wwi: : •.
ixxttnn

: - J •

H5XMÖF)T ••• •• 1
noxxon

t v : •
níxxon

t v : *.
H3XX&F1F1

t v - : •

XX»J
T \ 1

X^OÍ
• : -

XXÖÍ 
t : •.■

xxonj
•• * : •

MXXfcnfc ,XX£Dfc

• rrix^öö zErx^aa nixxEHE ^x^m

Hxyofc ,xxöű 
t : •• : t \ :

» 9 9

«

HXXBE -XXEE
t : : ; T : •

•

rrix^po ,trxaoö
1 : V : • : *. i1 9 9

rrix^P
• •
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H) Nyugvó
■>p.

Perfectum
egy. sz. 3. sz. hn.

T T

r6aa

T : •

r6a

T ' •

3. szem. nőn.
T : T

rinbaa

T : : *

HD^a

t : •

2. szem. hn.
T * T

n6aa

T •• • •

r6a n6a

T • • t* •• •

2. szem. nőn. rrSii

• T

1. szem.
• • T

^6?: wfM

Több. sz. 3. szem. 6a

T

6a: 6a

2. szem. hn. en6ji

7 • :

' ön6aa ön6a

2. szem. nőn. jn6aa W’!?J

1. szem. írbi

• T

Inf. const.
n6an

T *

n6a

Inf. abst.
T

r6aa r6$ r6a

Parancsoló
•• :

I i

egy. sz. 2. sz. hn. .TOH
•• T •

r6a

2. szem. nőn.
6aH

5 T •

6a

Több. sz. 2. sz. hn.
• 6a 6aH

T *

6|

2. szem. nőn. tv:

n:6a.T

T VT*

Imperfectum 
egy. sz. 3. sz. hn.

•*

v : • V T* v

k •

3. szem. nőn.
r6an

T : •

r6ari

V T •

í6an

7 - :

2. szem. hn.
r6ari

v : •

r6am

V T •

r6an

’5an

’ T *2. szem. nőn. X M4 4 1 
• • :

1. szem.
rtbax

7 : 7

nbsx

V T V

Több. sz. 3. sz. hn.
6r 1

T *

6r

3. szem. nőn.
nrSan

T 7 1*

na6an

T 7 T ’

fta6an

t 7 c

2. szem, hn.
6an

T *

6aFl

2. szem. nőn.
1. szem.

Ha6an

T 7 : •
r6ao

7 : •

n:6an

T VT*
r6aa

V T *

rra6an

t 7 - :
r6y

Cselekvő mn. igen.
T — : 7 ““ :egy. sz. r6a r6a

T v

több. sz. n6a

Szenvedő mn. igen.
T 1 Tegy. sz. ,*6aj ,r6aa

TI’ 7 1 •

több. sz. nr6a /C^6a

« • «

n6aa /ö6aa

• • • : •
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Tárgyas ragozás.

WIP-I
ampa 

inpj?
WB

1 : T 'PPpB FVlpB mpa ■’PJ?

3.
Egyes szám.

sz. hn. ....... ’iri’inps ÍÍTIFHps innpa
1 r:

TWpB 

irrwpa
i’fipr.E

WFlIpB

toppá

WlpB

tompa 

toppá

topB

imps
t’ t ••

3. sz. nőn............................ •WlpB
t : 1 - : WHpB mmpB iTFlIpS nmpE

T 21 “ 2
flmpB

T T 2
JTlpB

t't:

2. sz. hn.............................. WIPJ* TipB W.? rpB

2. sz. nőn............................ TO -•—= vnpe TP*

1. szem. • • • • • • • W^pB •wrpa• 1 t : •wnpa
• • • • •“ 2 Stoppá •’jmpa

• * T •
^ppa

3.
Többes szám.

sz. hn. öinnpa enpa
1 T :

cwps Ö^FlppE arnpB ompa
- T> T ••

tnpa
T’ T 2

3. sz. non. ....... l«7PJ? pn*rp_a TO1? r^p.? ií’PPB mpB HpB

2. sz. hn.............................. EÖtflpB• • • ” • BB^FlppB toiTTÖB
7 2 ’ T • E=ipe

2. sz. nőn. ......................... • t^lpj? PW“ i^rnpa l=1i»

1. szem................................ wrnpa wps
1 T 2

wthpb wfHPJb umpa2 • » T 2 ^PB8
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melléknévi igenevek.

hn.
Egyes szám Többes szám

hn.
st. const.

nőn. 
st. abs.

nőn.
st. abs. és 

const.
hn.

st. abs.
hn.

st. const.
nőn.

st. abs.

act. . -PB rnpTa n-ipiB □npte 1'!P.íe rriipis
Kai st. const.

pass. . TlpS
’ T HPB .TTDS

T ’ : rnip? C^pB njips rrhipa

Nifal ....
1 T : * “tpB’ íT7p£!J

7’ T í • a^pa:•1 T : " •‘ipa: nnpB:

Piél .... npao u. a. rrrpBö D^pBÖ rrftpBö

Pual ....
• T • : Tpfiö rnpBB rnpfitt anpaa npap nfipao .

Hifii .... ■’T??? u. a. .TT’pEfcT 1 . : - rHpaö trTP.Bfc ■’TpSö nirpaa

Hofal .... IpBÖ nipaú B’ipBÖ •npsö nnpaö
X

Hithpaél . . “’psr? u. a. - mpans rHpsnfc Ö’HpBDÖ ■npana nfipana
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A birtokragok táblázata.

7

egy birtok.

| -ad, -ed 

| -a, -e

Egy birtokos, több birtok.
——aim, -eim

liimn. T — 1 • j •nőn. T - | -aid’ ’eid
r _ w— | . .
n' 1_ í _a1’ _eiT V |

Egy birtokos,
— -ani, -em 
himn. T -T-, 1 • 
nőn. T í — 
himn. V1' 1
nőn. •?' n —' 7

Több birtokos, egy birtok.
13, i:__ -unk, -ünk 
himn. 05, op_  1 ,
nőn. IP- IP -r ' í ■tok’ ’tek’_tök 
himn d — __ 1 ,11111J 11. .,T T I „K. «1_

nőn. I-> I — J UK’ uk

Több birtokos, több birtok.
-aink, -eink 

himn. I
nőn. ~ I
ÓIT — ’iB’’— | ..-aik, -eik

-aitok, -eitek
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Szójegyzék.

Zs. 44, 2. 103, 13.
impf. elpusztulni.

Zs. 1, 6. 73, 27. 92, 10. 112.
10. 146, 4. Ám. 3, 15.

•*T?K impf. *?#”: akarni. Ezs. 
1, 19.

ö’OK lm. jászol. Ezs. 1, 3.
r‘2# mn. szegény. Zs. 86, 1. 

112. 9. 113, 7. Ám. 5, 12. 8,
4. 6. Ezs. 29, 19.

txk st. const. : hatalmas. 
Ézs. 1, 24.

' f

'VSK mn. hatalmas. Ezs. 10.
13. hn. bika. Zs. 50, 13.

^5* impf. : gyászolni. Ám. 
8, 8. Hós. 4, 3.

hn. gyász. Ám. 5,16. 8, 10. 
hn. több. sz. kő.

Zs. 91, 12. 118,22. Mi. 6, 16.
P?K hn. por. Ézs. 5, 24. 29, 5. 

nőn. szárny. Zs. 91, 4.
lm.: tó. ’
st. const. PTK, több. sz. 

birtr. U7Í-8; úr. Zs. 
8, 2. 10. 44, 24. Ézs. 6, 1. 8.
11. 10, 12. 16.

*1*’^: mn. nagy, hatalmas. 
Zs. 8, 2. 10.

C*K; vörösnek lenni; hif. 
impf. Ézs. 1, 18.

ehk hn. ember. a
szegények az emberek között.

X
Ezs. 29, 19. mint (közön­
séges) emberek, Hós. 6, 7.

ö“ix ; Edóm ; Ezsaunak, Jákob 
fiának utódai. Ezs. 11, 14.

höhx nőn. st. const.
föld. Zs. 104. 30. 137, 4. 146,
4. Ám. 3, 2. 5. 5, 2. Hős. 2,
20. Ézs. 1, 7. 6, 11.

Adnia, egyike a négy 
városnak, a melyek Sodommá- 
val együtt elpusztultak.

impf. -w: szeretni, kí­
vánni. Zs. 33, 5. 97, 10. 116,
1. 119, 97. 145, 20. 146, 8. 
Ám 5, 15. Hós. 11, 1. 14, 5. 
Ézs. 1, 23.

nana nőn. szeretet. Hős. 4, 3. 
Mi. 6, 8. *

birtokraggal:
több. sz. ö’1?™ és st. const. 

sátor, hajlék. Zs. 15, 1.
19, 5. 84, 11. 91, 10. 118, 15. 

1K kötőszó: vagy Ám. 3, 12. 
sík liimn. szellem, kísértet.

Ézs. 29, 4.
• f f

hjx hithpaél: kívánni. Am.
5, 18. ,

indulatszó : jaj! Ezs. 6, 5.
hn. test. Zs. 73, 4.
igh. talán. Ám. 5, 15. 

1$ hn. 1) fáradalom, baj. 
Zs. 90, 10. 2) hiúság, semmi­
ség. Ám. 5, 5. Hós. 5. 8. 3) go-
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noszság ; gonosztevők,
Zs. 92, 8. 10. 94, 4. 16. 23. 
125, 5. Hós. 6, 8. Ézs. 1, 13. 
29, 20.

himn. több. sz.
tár készlet. Zs. 33, 7.

“iík hn. világosság. Zs. 44, 4. 
90, 8. 97, 11. 104, 2. 112, 4. 
Ám. 5, 18. 20. 8, 9. Hós. 6,
5. 5, 20. 30. 10, 17.

“iw k. világossá lenni; hif. 
impf. part. "PKö,

HTHö világítani, Zs. 19, 9. 67,
2. 97, 4. 118, 27.

jel. Zs. 86, 17.
w v. igh. akkor. Zs. 19, 

14. 119, 6. 124,3. 4. 5.126,2.
hn. öv. Ezs. 5, 27. 11, 5. 

|!K hif. ri.K'7, impf. imp. 
nyiKH: figyelni, meghallgatni, 
engedelmeskedni. Zs. 84, 9. 86,
6. Hós. 5, 1. Ézs. 1, 2. 10.

fjt kettős sz. Ml#: fül. Zs. 
44, 2. 86, 1. 92, 12. 94, 9. 
115, 6. 116, 2. 130, 2. Ám.
3, 12. Ézs. 5, 9. 6, 10. 11, 3.

n* lm. birtokr. THK testvér. 
Zs. 50, 20.

st. const. “thk nőn. nns 
szánni, egy,

igh, hátul, hátrafelé. Zs. 
44, 11. 19. 114, 3. 5. Ézs. 1. 4.

in# impf. megfogni, meg­
ragadni. Zs. 73, 23. 137, 9. 
Ezs. 5, 29.

indulatszó: vaiha. Zs. 
119, 5.

k. hátul lenni, piél: kés­
lekedni. Ezs. 5, 11.

“ihk előszó, rag.
után. Zs. 50, 17. 73, 24.

94, 15. Hós. 5, 8. 11, 10. Ezs.
1, 26.

nőn. vége vminek. Zs.
73, 17. Ám. 8, 10. Mi. 4, 1. 

hn. több. sz. sziget.
Zs. 97, 1.

32# part. k. gyűlölni. Zs. 
8, 3. 44, 17. 92, 10. 119, 98. 
Ézs. 1, 24.

hol? Zs. 115, 2.
TH összevonva H^X-ból. ho­

gyan ?
hogyan ? ó hogyan ? 

hn. több. sz. kos.
Zs. 114, 4. 6. Ézs. 1, 11. Mi.
6, 7.

I?k st. const. P« rag. 1?* 
y’K, ösrx, orx költ,

nemlétezés, semmi.
hb^k éfá, Ármérték. Ám. 8,

5. Ézs. 5, 10. Mi. 6, 10.
hn. több. sz. ember.
több. sz. (1) szi­

lárdság, tartósság. : ki
nem apadó folyó. Ám. 5, 24. 
2) erős, hatalmas. Mi 6. 2.

igh. bizony, bizony 
Zs. 23, 6. 73, 1. 13. 18.

csak. 
Hós.

4, 4.
k. impf. ^5^’’ nif. perf. 

^.5 impf. enni. Zs. 50. 3. 
13. 128, 2. Ám. 5, 6. Hós. 4.
8. 5, 7. 11, 6. Ézs. 1, 7. 18.
5, 17. 24. 10, 17. 11, 7. 29,
6, Pual megemésztetni.
Ézs. 1, 20. Hif. ^$7 impf.

etetni. Hós. 11, 4.
hm táplálék. Zs. 104, 21. 

27. 145, 15.
hn. több. sz. föld-

mives. Ám. 5, 16.
tagadó szócska: ne.
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DlttTK • \ -i • 

niiD^K •
6. 146, 

barom.

5k Isten; több. sz. e^k istenek. 
*?K előszócska: hoz, hez ; 

3^K Isten, több. sz. e^k.,
h5k nőn. terebinthus. Ézs. 1, 

29. 30. 6, 13.
r^K inf. ^k esküdni, hami­

san esküdni. Hós. 4, 2.
rt^K műt. névmás több. sz. 

nJ-nek: ezek.
ji^K hn. több. sz. E^I^K: tölgyfa. 

Ezs. 6, 13. '
^k több. sz. hiúság,

semmiség, bálvány. Zs. 97, 7. 
Ézs. 10, 10. 11. '

nőn. több. sz.
kéve. Zs. 126, 6.

.‘wSg nőn. több. sz. 
özvegyasszony. Zs. 94,
9. Ézs. 1, 17. 23.

több. sz. e^dSk

Zs. 8, 8.
HÍ?k szil. ezer. Zs. 90, 4.
EK nőn. birtokraggal 'EK ^ök 

anya. Zs. 50, 20. 113, 9. Hős. 
4, 5.

ek kötőszó: 1) ha. Zs. 50,
12. 18. 130, 3. 137, 5. 6. Ám. 
3, 7. 5, 22. Ézs. 1, 18. 19. 20. 
EKhanem. Zs. 1, 2. 4. Ám. 
8, 11. ek-hacsak nem; 
Ám. 3, 3. 4. 2) kérdőszócska: 
vájjon. Zs. 94, 9. Ám. 3, 6. 
Ézs. 10, 15. k1? dk nem-e. Ezs.
10, 9. 3) erősítő értelemben 
eskünél ek bizony nem Zs. 44,
21. Ám. 8, 7. k5 dk bizony. 
Ézs. 5, 9.

hek nőn. birtr. ^ek:, 
szolgáló. Zs. 86, 16. 116, 16.

-ek nőn. több. sz. e'dk nép, 
nemzet. Zs. 117.

•^ek nőn. alap. Ezs. 6, 4.
> -rí -• ,»> -rl

^ek elhervadt. Hós. 4, 3. 
ho’iek nőn. szilárdság, hűség.

Zs. 33, 4. 92, 3. 10J, 5. Hós. 
2, 22. Ézs. 11, 5.

JEK erősnek, szilárdnak lenni, 
inf. Jekj, impf. JEK?., part. JEK\ 
™eko hűségesnek lenni. Zs. 19,
8. Ézs. 1, 21, 26. hif. fEKrt 
bízni, hinni. Zs. 116, 10.

^ek impf. "iek’’ szólani, mon­
dani, gondolni. Zs. 33, 9. 50, 
12. 90, 3. 73, 11. 91, 2. Hós. 
2, 25. Ilitpaél ^EKír kevély- 
kedni. Zs. 94, 4.

*1EK hn. több. sz. e^dk st. 
const. ^ek beszéd. Zs. 19, 3.
4. 15. 119, 11. Hós. 6, 5.

--HEK nőn. st. const. ^ek 
több. sz. n^EK birtr. ^ek, íjn^K 
beszéd, ige. Zs. 119, 103. Ezs.
5, 24. 29, 4.

fiEK nőn. szilárdság, hűség,, 
igazság. Zs. 15, 2. 19, 10. 91,
4. 86, 11. 15. 115, 1. 117, 2. 
145, 18. 146, 6. Hós. 4, 1.

K3K kérést kifejező szócska. 
Zs. 116, 4. 16. 118, 25.

™K piél: ér vkit vmi. Zs. 
91 10.

E'^k hn. ember. Zs. 8, 5. 73,.
5. 90, 3. 103, 15. 104, 15. Ézs. 
5, 22.

^k a. m. 'Eok én.
^ek nőn. gyász. Ézs. 29, 2.
H^K nőn. több. sz. n'"K hajó. 

Zs. 104, 26.
‘’Eok gZem. névm. én. 
r_-K haragudni. Ezs. 12, 1. 
^)Ek k. impf. ^ek; egyszer 

összegyűjteni, egybegyüjteni, 
elvenni. Zs. 104, 29. Ezs. 10,
14. 11, 12. nif. perf. W impf.
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riP?? inf. összegyűlni, meg­
halni. Zs 104, 22. Ám. 3, 9. 
Hós. 4, 3.

Aszáf, egy levita.
*19* part. k. megkötni,

elfogni. Zs. 146, 7.
kötőszó : is, mégis, a mel­

lett. Zs. 44, 10.
*18 harag, birtokrag: 1Í8

stb. Zs. 86, 15. 90, 7. 11. 103
8. 115, 6 124, 3. 145, 8. Hós. 
11, 9. 14, 5. Ezs. 5, 25. 10,
5. 12 1.

st. const. P'P#; több, 
sz. D'P'P£ hn. csatorna, patak. 
Zs. 126, 4.

sötét, homályos. Ám. 
5, 20.

hn. sűrű sötétség. Zs. 
91, 6. Ézs. 29, 18.

bek megszűnni. Ezs. 29, 20. 
bek vége vminek, semmiség.

Zs. 67, 8. Ézs. 5, 8. 
körülvenni. Zs. 116, 3.
himn. több. sz. 

madárfiók. Zs. 84, 4.
Efrájim, József máso­

dik fia, a kiről egy törzs, ké­
sőbb pedig Izraél északi tör­
zseinek országa neveztetett. Hós. 
11, 3. Ézs. 11, 13.

ypstx nőn. több. sz.
b irtok raggal:
ujj. Zs. 8, 4.

fölhalmozni. Ám. 3. 10.
W.k és ^11*' négy.

Ézs. 11, 12. "
H8 hn. ezédrusfa. Zs. 92,

13. 104, 16.
ni* több. sz. nlrrKs st. const. 

rrirHK ösvény, út. Zs. 8, 9. 19,

6. 44, 19. 119, 9. 15. 101. 
Mi. 4, 2.

hn. Az Isten oroszlánja, 
Jeruzsálemnek, mint a bevehe­
tetlen városnak mellékneve. 
Ézs. 29, 1. 2. 7.

hn. oroszlán. Ám. 3, 4. 
8. 12. 5, 19. Hós. 11, 10. Ezs. 
11, 7.

TI# lm. hosszúság. Zs. 23,
6. 91, 16. .

hn. több. sz. st. const. 
palota. Ám. 3,9.10.11.

‘ip’iK város Sziriában, Haleb­
től északra; ma Teli Arfád. 
Ézs. 10, 9.

pausában H? ország, 
föld.

fr’iK piél tHK eljegyezni. Hős. 
2, 21. 22.

W közösn. tűz. Zs. 46, 10. 
50, 3. 97, 3. 104, 4. 118, 12. 
Ám. 5, 6. Ézs. 1, 7. 5, 24. 10,
16. 17. 29, 6.

tfK a. m. tf?. van, létezik. 
‘tíwk tulajdonn. Asdód, íilisz- 

teus város.
tok nőn. asszony. Zs. 128,3. 

hn. lépés. Zs. 44, 19.
73, 2. • ,

‘"TOK tn. Asszíria. Ezs. 11.
11. 16. , 

nfctfK nőn. vétek, bűn. Ám.
8, 14.

hhwk nőn. éjjeli őrség ideje, 
a mely 4 óráig tartott. Zs. 90, 4.

rríatfK hn. sár, szemét. Zs. 
113, 7.

menni; piél: az egyenes 
útra vezetni. Ézs. 1, 17.

ragozhatatlan visszamu­
tató névmás: a ki, a mely, a 
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mi. Zs. 1, 1. 3. 4. 8, 2. 4. 24,
4. Ám. 3, 1. 5, 26. Hós. 14,
4. Ézs. 1, 1. 29. 30. 5, 5. 28.
6, 13. a hol. Zs. 104,
17. rifctf a hová Zs. 84. 4.

a mig, míg nem. Zs. 
112, 8. Ézs. 6, 11. W a mint. 
Zs. 33, 22. Ám. 3, 12. 5, 14.
19. Ézs. 10, 10. 11.

hn. boldogság; csak a 
több, sz, st. const. használatos, 

boldogságai, azaz boldog.

Zs. 1, 1. 33, 12. 84, 5. 6. 13. 
94, 12. 112. 1. 119, 1. 2. 128,
1. 2. 137, 8. 9.

™ v. ™ előszócska; 1) meg­
felel a magyar tárgyragnak: 
-t, -at, -ot, -et, -öt. 2) -val, -vei.

™ hn. több. sz. cso-
roszlya Mi. 4, 3.

fi™ hn. 2. szem. szem, név­
más : te.

ötfK hn. több. sz. 2. szem, 
szem. névm. ti.

— 3: -bán, -ben; -val, -vei. 
ragozva: ‘’l?, ^3, fi? stb.

ttróG rossz, savanyú szőlő. 
Ézs. 5, 2. 4.

fii? impf. hutelennek
lenni. Zs. 73, 15. Hós. 5, 7. 6, 7.

fi3 hn. elkülönítés. Innen. 
IS1? igli. rag. TJ3S o?'??'? külön. 
Zs. 86, 10. Ézs. 5, 8.

fi3 hn. több. sz. Q,,fi3 retesz, 
zár, átvitt értelemben: fejede­
lem, Hós. 11, 6.

^fi? hn. ólom. Ezs. 1, 25.
^fi? hn. st. const. fi"!? rész, da­

rab; fülczimpa. Ám. 3,12.
^fi? nif. ^fi?í impf. ^fi?''. meg­

ijedni, megrettenni, elveszni. Zs. 
90, 7. 104, 9.

fi?fi3 nőn. barom. Zs. 8, 8. 
50, 10. 73, 22. 104, 14.

#13 perf. #3 impf. #3} jönni; 
a napról: lemenni. Zs. 24, 7.
9. 44, 18. 50, 3. 73, 17. 86,
9. 100, 2. 4. 118, 19. 20. 26.

a
126, 6. Ám. 5, 5. 9. 19., 8, 2.
11. Hós. 6, 3. 11, 9. Ézs. 1,
12. 23. 5, 26. hifii: hozni, 
nyerni; a napról: lemenni 
hagyni. Zs. 90, 12. Ám. 8, 9. 
Ézs. 1, 13.

N3 hn. gúny, megvetés. Zs. 
123, 3. 4.

D13 impf. DtoJ összetiporni. 
Zs. 44, 6.

Ufi3 perf. W13, impf. 
szégyenkezni. Zs. 86, 17. 97,
7. 119, 6. Ézs. 1, 29. 29, 22. 
hif. ^5fi 2. sz. r^^fi megszé­
gyeníteni. Zs. 44, 8. r

13 hn. zsákmány. Ezs. 10, 6. 
fii? impf. fij?ri megvetni. Zs.

73, 10. nif. part. fii?. megve­
tett. Zs. 15, 4.

H? impf. 13fí, inf. 113 zsák­
mányolni, rabolni. Ám. 3, 11. 
Ézs. 10, 6. 11, 14.

fiifi? hn. több. sz. ö'fi?iH3 ifjú. 
Ám. 8, 13.
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impf. kiválasztani, 
szeretni. Zs. 33, 12. 84, 11. 
Ézs. 1, 29.

impf. bizni. Zs. 33,
21. 44, 7. 84, 13. 86, 2. 112,
7. 115, 8. 9. 10. 11. 118, 8.
9. 125, 1. 146, 3. Ézs. 12, 2.

hn. biztonság. Hós. 2, 20.
195 nőn. rag. test. Zs. 

44, 26. Mi. 6, 7.
P5 impf. PJ inf. f*' ^5 ér­

teni, belátni. Zs. 19, 13. 50.
22. 73, 17. 92, 7. 94, 7. 8. 
Ezs. 6, 9. 10. nif. perf.
3art. fba értelmesnek, okosnak 
enni. Hós. 14, 10. Ézs. 10, 13. 

hif. perf. PW impf. P5J, part. 
PW tudni, ismerni. Zs. 33, 15. 
Ezs. 29, 16. hithp. perf. 
imperf. figyelni vmire,
okosnak lenni. Zs. 119, 100. 
Ézs. 1, 3.

np? nőn. értelem, belátás. 
Ézs. 11, 2.

nőn. a szentirásban csak 
a több, szániban fordul elő: 
BT5 tojás. Ézs. 10, 14.

JT5 hn. több. sz. ö’’*?? ház. 
*9? tulajdonnév: Báká. pö?

: a Báká völgye, Jeruzsá­
lem közelében. Zs. 84, 7.

sírni. Zs. 126, 6. 137, 1. 
“fis? hn. elsőszülött. Mi. 6, 7. 
^5 hogy ne. Zs. 46, 6. 104,

5. 9. ‘
fényleni. hif. part. 

fölcsillámlani hagyni.
H$3 nőn. több. sz. ret­

tenetes esemény. Zs. 73, 19. 
igh. hogy nem, a nélkül, 

hogy. Zs. 19, 4. Hós. 4, 6. Ézs. 
5, 13. 14.

perf. ^5 összekavarni, 
leöntve lenni. Zs. 92, 11.

3^? impf. p!??? elnyelni. Zs. 
124, 3.

tn. Bileám, mezopo­
támiai jós, a kit a moabiták 
elhíttak. Mi. 6, 5.

pP? Bálák, moabita király. 
Mi. 6, 5.

^5 igh. nélkül ök •’FiSa hacsak 
nem. Ám. 3, 3. 4.

15 hn. több. sz. st. const. 
rag. T,5' gtb. fiú.

H3? perf. W?, impf. 
építeni. Zs. 118, 22. Ám. 5, 11. 
Ézs. 5, 2.

W5 tn. Beór, Bileám atyja. 
Mi. 6, 5.

P?5 rag. 1) úr, gazda.
Ezs. 1, 3. 2) férj, ür. IIós. 2,
18. 3) Baál, a kanaáni isten­
nek neve; több. sz. Baal
szobrai. Hós. 2, 19. 11, 2.

"i£5 hn. balga. Zs. 73, 22. 
92, 7.

balgának lenni. Zs. 94, 8.
"itf? égni. Ézs. 1, 31. 10, 17. 

piél: lelegelni. Ezs. 5, 5.
piél impf. 3^5, levágni, 

bevégezni.
n?p5 nőn. több. sz. 

völgy. Zs. 104, 8.
*ip3 hn. reggel.
tfpj? csak a piélben perf. 

tfp.5 impf. tfp.51, imp. tfp.3, part. 
^P.5?: keresni. Zs. 24, 6. 86,
14. 104, 21. Ám. 8, 12. Hós. 
5, 6. Ézs. 1, 12.

"15' mn. tiszta. Zs. 19, 9. 
24, 4. 73, 1. ,

15 gabona. Ám. 5, 11.8, 5. 6.
*13 hn. lugsó. Ézs. 1, 25.
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«93 teremteni; nif. perf. ^933 
impf. 1^931 teremtetni. Z& 
104, 30.

^•9? hn. cziprus. Zs. 104. 17. 
Hós. 14, 9.

K’HS mn. kövér. Zs. 73, 4.
9*'93 nőn. határozmány, meg­

állapodás, szövetség. Zs. 44, 18. 
50. 5. 16. 103, 18. Hós. 2, 20. 
6, 7. ' *

1?? a piélben *793 impf. T!?, ; 
pual impf. áldani. Zs. 67,
2. 100, 4. 103, 1. 2. 20. 118, 
26. 119, 12. 124, 6. 128, 4. 5.

9?9t3 nőn. st. const. 93^3 több, 
sz. 913*^3 st. const. 91593 áldás. 
Zs. 24, 5. 84, 7.

£93 hn. több. sz. ani?93 vil­
lám. Zs. 97, 4,

“^3 hn. rag. '9t?3 hús, test. 
Zs. 10,18.50,13. 84,3.145, 21.

3^3 csak egy alakban:
e. h. 33pö3 letiporni. Ám. 5, 11.

9^3 nőn. szégyen. Zs. 44, 16.
93 nőn. rag. több. sz.

9133 gt. const. 9133 leány. Zs. 
97, 8. 137, 8. Ézs. 1, 8.

93 hn. bath, ürmérték folva- 
dékok számára. Ezs. 5, 10.

993 nőn. pusztulás. Ézs. 5, 6.
95193 több. sz. 9151D3 haja­

don. Ám. 5, 2. 8, 13.

9$i több. sz. 3”K3 gt. const.
mn. büszke, gőgös. Zs. 94,

2. 123, 4.
9W nőn. büszkeség, gőg. Zs. 

46,4.73,6.
st. const. hn. büszke­

ség, fenség. Ám. 8, 7. Hós. 5, 5.
9W* nőn. fenség, fenséges 

dolog. Ézs. 12. 5.
impf. 5gr part. 5$ meg­

váltani. Zs. 19, 15. 103, 4.
93$ impf. 933? inf. 933 ma­

gasnak lenni. Zs. 103, 2. Ézs. 
5, 16. hif. part. 9'33£ magasra 
emelni. 93^5 \T33&9: a ki ma­
gason trónol. Zs. 113, 5.

933 több. sz. OW3, rri.953 mn. 
magas. Zs. 104, 18. Ézs. 5, 15.

^”135 hn. határ. Zs. 104. 9. 
Hós. 5, 10.
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95133 nőn. több. sz. 91533 ha­
tár. Ézs. 10, 13.

9133 hn. több. SZ. ö"9133 hŐS. 
Zs. 19, 6. 24, 8. 33, 16. 103,
20. 112, 2. Ézs. 5, 22.

99133 nőn. több. SZ. 919133 
erős, nagy cselekedet. Zs. 90, 
10, 145, 4. 11. 12. Ézs. 11, 2.

9?33 nőn. több. sz. 91^33 st. 
const. 91^53 domb. Zs. 114, 4.
6. Mi. 4, 1.

9^33 Gibea, város. Hós. 5, 8.
933 erősnek, hatalmasnak 

lenni. Zs. 103, 11. 117, 2.
933, pausában 933 férfiú. Zs. 

94, 12. 128, 4.
993 impf. belevágni, meg­

támadni. Zs. 94, 21.
9193 hn. több. sz. 3‘9193 csa­

pat, sereg. B’Hi^ ttb# a rabló­
- 14
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csapat embere, a rablóbandá­
hoz tartozó ember. Hós. 6, 9.

’’*!? lin. gödölye. Ézs. 11, 6.
^? nagynak lenni. Zs. 104,

1. piél perf. nagvgyá
tenni. Ezs. 1, 2. hif. perf. 
inf. nagygyá, nagyot tenni. 
Zs. 126, 2. 3. Ám. 8, 5. hith- 
paél perf. imperf.
Ézs. 10, 12.

^? vagy mn. nőn. 
nagy. 86, 10. 13. 90, 6. 104. 
25. 145, 5. 8. Ezs. 5, 9. 10, 12.

.Tft! nőn. rag. '^.^3 
stb. nagyság. Zs. 145, 3, 6.

JH? nif. levágni. Ám.
3, 14.

*1*1? piél perf. part. H*™? 
káromolni. Zs. 44, 17.

kerítés, fal. Ézs. 5, 5.
113 perf. k. i? elmenni. Zs. 

90, 10.
hn. több. sz. nemzet.

W| impf. W. meghalni. Zs. 
104, 29.

perf. *>$ impf. ’iuj part. 
"*?. 1) lakni, tartózkodni. Zs. 
15, 1. Ézs. 5, 17. 1 1. 6. 2) félni. 
Zs. 33, 8.

^3 st. const. ^3 sors. Zs. 
125, 3.

nőn. a kövek faragása. 
Ám. 5, 11.

Pl? hn. törzsök.
st. const. K”? völgy. Zs.

23, 4. ‘
impf. ^3\ vigadni, 

ujjongani. Zs. 97, 1. 8. 118,
24. Ézs. 29, 11.

Gilgal, város Jerichó kö­
zelében. Ám. 5, 5.

hn. kerék. Ezs. 5. 23. 
, impf. 1) fölfedni.

Ám. 3, 7. 2) száműzetésbe
menni. Ám. 5, 5. Ézs. 5, 13. 
nif. száműzni. Ám. 5, 27.

^? gördíteni; nif. impf. 
gördülni, hullámzani. Ám.
5. 24.

Gilead, város. Hós. 4, 2. 
ci is . / -
^í, a szoptatástól elválasz­

tott. Ezs. 11, 8.
cselekedet, jótett, meg­

torlás. Zs. 94, 2. 103, 2.116, 12.
^5? cselekedni, visszafizetni, 

megtorolni. Zs. 103, 10. 116, 7.
lopni. Hós. 4, 2.

cos hn. tolvaj. Zs. 50, 18. 
Ézs. 1, 23. ‘

™ nőn. kert. Ézs. 1, 29. 30.
IS? nőn. szőlőtő. Zs. 128, 3. 

Hós. 14, 8. Mi. 4, 4.
nl?3 nőn. kiáltás, intés. Zs. 

104, 7.,
hn. idegen. Zs. 94, 6. 

146, 9.
hn. torok. Zs. 115, 7. 

in* hn. fejsze. Ézs. 10, 15. 
tf'l? elűzni, nif. hullámzani.

Ám. 8, <8.
Qtf? eső. Hós. 6, 3.

dallam, vagy hangszer 
megjelölése. Zs. 8, 1. 84, 1.
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3^ hn. medve. Am. 5, 19. 
nőn. méh. Zs. 118, 12.

P3*7 ragadni. Zs. 44, 26.
137, 6.

1T7 piél perf. *^1 impf. *i3T 
part. 331? beszélni.

137 hn. több. sz. 3^33 st. 
const. birtokraggal: 
Iiyi stb. szó, beszéd, ige.

333 hn. dögvész. Zs. 91, 3. 6. 
<,•333 legelő. Ézs. 5, 17.

^33 hn. méz. Zs. 19, 11. 
119, 203.

J3 lm. több. sz. 3^3 st. const. 
V7 hal. Zs. 8, 9. IIós. 4, 3.

J?*7 hn. gabona. Hós. 2, 24. 
14, 8.

313 tn. Dávid, Jisáj fia, Izraél 
második királya.

313 hn. barát. Ézs. 5, 1.
hn. beteg, sinlődő. Ézs. 

1, 5.
•3?13 nőn. hallgatás; a halot­

tak országa. Zs. 94, 17. 115, 17.
hn. viasz. Zs. 97, 5.

313 lakni. Zs. 84, 11.
313 hn. kör. Ézs. 29, 3.
313 és 33 hn. több. sz. n1T3 

0*313, nemzedék.
•3H3 taszítani. Zs. 118, 13.
TI hn. esés, botlás. Zs. 116, 8. 
fi perf. R impf. PT Ítélni, 

uralkodni. Zs. 50, 4.
«?3 piél impf. w?T össze­

törni, összezúzni. Zs. 94, 20.
xsi por.
•333 törni, zúzni; piél 3^3 

összetörni. Zs. 44, 20.

^3 mn. több. sz. sze­
gény. Zs. 113, 7. Ám. 5, 11. 
8, 6. Ézs. 11. 4.

^3 gyöngének, szegénynek 
lenni. Zs. 116, 6.

p5*7 impf. hif. P^T meggyuj- 
tani. hevíteni. Ezs. 5, 11.

33 lm. több. sz. a’?3 st. const. 
”33 birtokr. ”?T ip3 stb. vér.

•3?3 perf. ”W7 1) elpusz­
títani. Hós. 4, 5. inf. perf. 
Vi”?3j elveszni. Hós. 4, 6. Ezs.£
6, 5. 2) hasonlónak lenni. Ezs.
1. 9. piél perf. wjh képzelni, 
Zs. 50, 21. Ézs. 10, 7.

3?3 k. impf. 3r hallgatni. 
Ám. 5, 13.

•T?1 nőn. könny. Zs. 116,
8. 126, 5. ‘

PF?3 hn. damaszkusi szövet.
H tn. Dán, város a szent­

föld északi részén.
1^3 elaludni (a tűzről); pual 

perf?3jnkipuszdittatni. Zs. 118,2.
•323 nőn. tudás. Ézs. 11, 9.
n£3 nőn. inf. 2TT-ból, tudás, 

megismerés.
pausában: ”ö3 döfés, gya- 

lázás. Zs. 50, 20.
Pl nőn. nPT3 mn. vékony, 

finom. Ézs. 29, 5.
3133 lm. fecske. Zs. 84, 4.
133 impf. TIT lépni. Zs. 91,

13. ™?P TT7 az íjra lépni, azaz 
azt kifesziteni; hif. perf. T11? 
léptetni, rálépni. Ezs. 5, 28.
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tfii keresni. Zs. 119, 2. 29. 6.
Ám. 5, 4 5. 6. 14. Ézs. 1, 17.
11, 10. Mi. 6. 8.

hn. íü. Zs. 23, 2. 
l£i több. sz. =^7 nm. kövér.

Zs. 23, 5. 92. 15.

i» i* * a névszó elején : a, az.
ÍJ' 1 kérdő értelemben hasz­

nált szótag.
131 impf. i?i? 1) beszélni. 

Zs. 115, 7. 2) gondolkozni. Zs. 
1, 2.

iji hn. gondolat. Zs. 90, 9.
1^1 st. const. P^i 1) zugás, 

zengés. Zs. 92, 4. 2) gondolat. 
Zs. 19, 15. ’ t -

111 kinyújtani. Ezs. 11, 7.
111 hn. st. const. 111, bir­

tok r. THn ékesség, dicsőség, 
fenség; Zs. 8, 6. 90, 16. 104,
1. 145, 5. 12. Ézs. 5, 14.

11 indulatszó, a. m. ‘ 'i, jaj! 
Ám. 5, 16. .

K'i hn. nőn. személyes 
névmás: ő.

i*i dicsőség, fenség. Zs. 8,
2. 104, 1. Hós. 14, 7.

151 nőn. több. sz. i’Ü pusz­
tulás. Zs. 91, 3. 94, 20.

’H fenyegetést kifejező indu­
latszó: jaj.

Jli hn. gazdagság. Zs. 112,
3. 119, 14. pi«7s ingyen. Zs.
44, 13. ..

i?i impf. i.?i? rövidített alakja: 
-i> ii?-1 inf. 1*1 és i^i lenni.

^1 több. sz. i^ii st. const. 
,’!?r''i csarnok, palota. Ám. 8,
3. Ézs. 6, 1.

IK^I igli. tovább. Ám. 5, 27.
7Í?i impf. 75?. egyszer. Zs. 

73, 9. 75ii menni. Hif. perf. 
7v1i vezetni. .

^5i part. ö”^i 1) gőgösnek, 
fennhéjázónak lenni. Zs. 73, 3. 
Piél: 5!?.i, ^1 impf. ^i> ^>1? 
imp. ^1 dicsérni. Zs. 44,
9. 84. 5. 113, 1. 117, 1. 145,
2. 146, 1. 2. Pual part. ^7* 
Zs. 113, 3. 145, 3. Hithpaél: 
dicsekedni, part, Zs.
97. 7.

11^11 és i;’^5i magasztal­
játok az Örökkévalót.

c5i helyhat. ide. Zs. 73, 10.
öl, i^i több. sz. 3. szem, 

személyes névmás.
i?i impf. i?i? zúgni. Zs.

46,. 4. 7.
f^i hn. st. const. pöi zúgás, 

sokaság. Ám. 5, 23. Ézs. 5, 13. 
I í. 29, 5, 7.

151 rag. ’tyi' ^1 ime.
c,i indulatszó: csitt! igeha­

tározói értelemben: hallgatva. 
Ám. 8, 3.

7^i megfordítani, átváltoz­
tatni. Ám. 8, 10. part. 7^1 Zs. 
114, 8. Ám. 5, 7. 8. inf. 
rag. Ézs. 29, 16. nif.
perf. 7-72 Hós. 11, 8.
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i? hn. névelővel: ’77, több, 
sz. D'1'1 névelővel: st.
const.. ’ii vagy '1ZJ5 hegy.

ii“ impf. Jiíll megölni. Zs.
94, G. Hős. 6. 5. perf. pual 
Jii Zs. 44, 23.

2x1 hn. farkas.
npj impf. part. act. nii 

levágni, áldozni. Zs. 50. 14. 
23. 116, 17. Hós. G, G. 11, 2.

n?J hn. rag. ’H?’ több. sz. 
c'H3i st. const. ’O?! áldozat. Zs. 
50, 5. 8. 116, 17. Ám. 5, 25. 
Ézs. 1, 11.

1’ hn. több. sz. D'*!’ gőgös, 
gonosz, istentelen. Zs. 19, 14. 
86, 14.

Hl nőn. ná: v. hj.i< ráffl niut. 
névmás: ez.

bhi hn. st. const. 
Zs. 19, 11. 115, 4.

ihi nif. “iiro part, 
tanítást elfogadni.

in nif. elfordulni. Ezs. 1,
4. Zs. 124, 5.

fii'! több. sz. D7il’’ 
büszke. Zs. 124, 25.

1'! hn. a mi mozog, 
Zs. 50, 11.
‘ n?i hn. több. sz. ö'O’i 
Zs. 128, 3. Hős. 14, 7.

•i?J k. impf. •“■?’* tisztának 
lenni. Mi. 6, 11. Piél perf. ’-'2’ 
impf. >131’ tisztítani, tisztán tar­
tani. Zs. 73, 13. 119, 9. Hithp. 
•iáin e. h. 'isiH'i önmagát meg­
tisztítani. Ézs. 1, 16.

IP’ impf. 13’: part. 12I emlé­
kezni. Zs. 8, 5. 103,14. 18. 115,

arany.

intést, 
Zs. 19, 12.

gőgös,

állat, 

olajfa.

T
12. 137, 1. 6. 7. Hós. 2, 19. Mi.
6, 5. Hif. emlegetni. Ezs. 12, 4.

hn. rag. emlékezet, 
név. Zs. 97, 12. 112, 6. 145,
7. Hós. 14, 8.

•^1 nőn. bún, gyalázatos cse­
lekedet. Hós. 6, 9.

1) levágni, nyesni, nif. 
impf. Ézs. 5, 6. 2) éne­
kelni, zengeni, piél impf. “W 
imp. ™ Zs. 33, 2. 92, 2. 104,
33.. 146, 2. Ézs. 12, 5.

nőn. st. const. ének, 
hegeduszó. Ám. 5, 23.

H7?! a. m. T}?! Zs. 118, 14. 
Ézs. 12, 2.

part. paráználkodni. 
Zs. 44, 10. 24. 73, 27. hif. 

paráznaságra bírni, csábí­
tani. Ézs. 1, 2. 1. Hós. 5, 3.

paráznaság. llós. 5, 4. 
paráznaság. Hós. 6, 10.

DJ! hn. harag. Ezs. 10, 5.
DPJ haragudni, haragban bün­

tetni, átkozni. Mi. 6, 10.
IP! több. sz. öreg, vén. 

Zs. 119, 100.
HB! part. fölegvenesiteni. 

Zs. 145, 4. 146, 8. ‘
*i] hn. idegen. Zs. 44, 21. 

Hós. 5, 7. Ézs. 1, 7. 29, 5.
rHJ piél perf. elszórni, 

széjjelszórni. Zs. 44, 12.
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2^1 több. sz. W*1! kar. Zs.
44, 4. Hós. 11, 3.

n*v impf. "T fölmenni, a 
napról: sugárzani. Zs. 104, 22. 
112. 4.

D*2!l elönteni. Zs. 90, 5.

impf. vetni. Zs. 97,
11. 126,5. Hós. 2,25. Mi. 6, 14.

X'pJ hn. mag, magzat. Zs. 112,
2. Ézs. 1, 4. 5, 10. 6, 13.

kai perf. : kinyomatni, 
kinyomoznak lenni.

n

hn. több. sz. B’-ish st. 
'"!?n társ. Ézs. 1, 23.
hn. társaság.
kötni. Hós.

M •

Hós. 6, 9.
6, 1. Ézs.

c'?rt ünnep. 
Ezs. 29, 1.

• T

_ J>_

nőn. daganat. Ezs. 1. 6. 
hn. több. sz. st.

const. '!»n v. '!??0 kötél, köte­
lék. Zs. 116, 3. Hós. 11, 4. 
Ézs. 5, 18.

összekötve lenni. Zs. 
94. 20.

-on“ T 
const.

V 7

t'zn 
1, 6/

v. 3H több. sz. 
Ám. 5, 21. 8, 10. 
áldozati állat. Zs. 118, 28.

imp. ^0 fölhagyni. Ezs. 
1, 16. ‘

újnak lenni; piél: meg­
újítani. Zs. 104, 30. hithpaél: 
megújulni. megifjodni.Zs. 103,5.

^7 több. sz. ö^n uj. Zs. 
33, 3.

több. sz. CXHH hn. t) 
ujhold. Ám. 8, 5. Ézs. 1, 13.
14. 2) hónap. Hós. 5. 7.

piél impf. hirdetni. 
Zs. 19. 3.

k. 1) reszketni, félni. Zs. 
114, 7. 2) forogni, körüljárni. 
Hós. 11, 6. piél: szíilni. terem­
teni. Zs. 90. 2.

hn. homok. Ezs. 10, 22.

. nn több. sz. ntt’H utcza. 
Ám. 5, 16. Ezs. 5, 25. 10, 6.

■’l? impf. elsápadni. Ezs. • 
29, 22. ’

l’Fi hn. lyuk, odú. Ézs. 11, 8.
üin y. tf'H impf. hif. «*'n; siet­

tetni. Ezs. 5, 19. inf. k. igeha­
tározói értelemben: sietve,gyor­
san. Zs. 90, 10.

■íjn látni. Zs. 46, 9. Ézs. 1, 
1. 29, 10.

p’H st. const. P’H látomás. 
Ézs. 1, 1. 29, 7. ,

f"11? nőn. látomás. Ezs. 29,11.
KBrtx part, kbih 

Zs. 119, 11. •Hós. 4, 
, .. __ part.

4

“en impf. 
vétkezni. 7
7. Ézs. 1, 4. hif. 
x’bho vétkesnek itélni.Ézs.29,21.

xbh hn. több. sz. D'Kton bir­
tokraggal: 03'XBt] bűn. Ezs. 
1, 18- ’

"XBrt nőn. bűn. büntetés. Zs. 
103. lo. .\m. 12. Ezs. 5,
18. <>, 7.

nőn. bűn, bűnáldozat. 
Hós. 4, 8. Mi. G, 7. 13.

iBn hn. ág, hajtás. Ezs. 11, 1. 
'n elválasztó hangjellel: ‘7 

több. sz. B'*.O mn. élő. Zs. 84,
8. 124, 3.

e-’.n st. const. 'A élet. Zs. 
23, 6. 103, 4. 104, 33. 116,
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9. 128, 5. 115, 16. 116, 2. 
Ám. 8, 14.

~n impf. ,rn? inf. abs.
const. fi^fl személyraggal ejjI'h 
élni. Zs. 33. 19. 118, 17. Ám.
5, 4. 6. 14. Hós. 6, 2. 14. 8.

fi’fi nőn. sl. const. fi’O vagy 
••-fi állat. Zs. 104, 11. 20. 25. 
Hós. 2, 20. 4, 3. •

^'0 impf. ^’fifi reszketni. Zs. 
97. 4.

’W hn. elv. hj. ^?fi st. const.
- f erő. hatalom, gazdagság. 
Zs. 33, 16. 17. 73. 12. 84, 8.
1 18, 15. 16. Ezs. 5. 22. 10. 14. 

c'H i. shn
“fi birtokraggal: '?0 hn. inv.

Zs. 119, 103. 137. 6. ’
"=7 piél perf. nsn inf. '3H 

remélni, várni. Zs. 33. 20. 
Hós. 6, 9.

o;n impf. D5n; hif. part, e'sn® 
bölcsnek lenni; hif. bölcscsé 
tenni. Zs. 19, 8. 119, 98.

==n több. sz. bölcs.
Ezs. 5, 21.

fi®?? nőn. st. const. fi®?? 
bölcsesség. Zs. 90, 12. 104, 24. 
Ézs. 10. 13. 11, 2.

a^fi hn. zsír, kövérség. Zs. 
73, 7. Ézs. 7, 11.

k. gyöngének, betegnek 
lenni; hif. perf. P'^pp beteggé, 
szenvedővé tenni. Mi. 6, 13.

hn. álom. Zs. 73, 20. 
Ezs. 29, 7. ■*

hn. betegség. Ézs. 1, 5.
hn. fuvola, síp. Ézs. 5,12.

°!?P álmodni. Ézs. 29, 8. Zs. 
126, 1.

hn. kovakő. Zs. 114, 8. I
Országos Rabbiképző - 7

P*P impf. továbbmenni, 
I elröpülni. Zs. 90, 5. 6.

F^P k. eltávozni. Hós. 5, 6. 
piél perf. F^P; impf. F^ meg­
menteni. Zs. 50, 15. 91, 15. 
116. 8.

F?P csak a kettős számban 
használatos: csípő, derék.
Ézs. 5, 27. 11, 5.

npTbq nőn. simaság, több. sz. 
^P^P csúszós út. Zs. 73, 18.

P^P hn. birtokr.: ‘'p’pp D7‘P^P 
rész, osztályrész. Zs. 50, 18. 73, 
26. Hós. 5, 7.

kívánni vmit. Ézs. 1, 29. 
nif. part. ^p? kedves, drága. 
Zs. 19, 11.

*?P hn. kedvesség, szépség. 
Ám. 5, 11.

*?P nőn. hő, melegség. Zs.
19. 6.

nőn. st. const. ^5p; bir­
tokr. T’Jp harag. Zs. 90, 7.

“^p hn. szamár. Ézs. 1, 3.
F^P hn. erőszakoskodó. Ezs.

I, 17.
C?P hn. erőszakoskodás. Zs. 

73, 6. Ám. 3. 10. ML 6. 12.
F£p savanyúnak lenni; hithp. 

elkeseredettnek lenni. Zs. 73, 21.
impf. ’i'ipp; forrni, hab­

zani. Zs. 46, 4.
hn. chómer, íirmérték, 

a mely száraz testek mérésére 
szolgált. 1 chómer 10 éfá. Ézs. 
5, 10. 10, 6. 29, 16.

npp tulajdonnév: Ghamáth, 
város Szíriában az Orontes mel­
lett; később: Epifania. Ézs.
II, 11.

|P hn. kegyelem. Zs. 84, 12. 
údó Egyetem Könyvtára
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njn tábort ütni, táborozni. 
Ézs. 29, 13.

pW mn. irgalmas, könyörü­
letes. Zs. 86, 15. 103, 8. 112,
4. 116, 5. 145, 8.

^5 lándzsa. Mi. 4, 3. Zs. 
46, 10.

pn impf. imp. személy­
raggal : 731?' part. p1n ke­
gyelmesnek lenni vki irányában. 
Zs. 67, 2. 86, 3. 16. 112, 5. 
123, 2. 3. Ám. 5, 15.

H?n több. sz. istentelen, 
gaz. Ézs. 10, 6.

"»pn elvál. hangjellel: npp 
több. sz. st. const.

.kegyelem, jóság.
non impf. ncrjn jnf. nion1? 

bízni. Zs. 91, 4. 118, 8. 9.
n^n több. sz. □”TPH jámbor. 
nTprr nőn. gólya. Zs. 104, 17. 
ion hatalmas. Ézs. 1, 3.
npn impf. "iprp hiányt szen­

vedni. Zs. 2, 31. piél: hiányt 
szenvedtetni. Zs. 8, 6.

nőn. takaró, sátor, haj­
lék. Zs. 19, 6.

’?n inf. birtokr. nyug­
talankodni. Zs. 116, 11. nif. 
impf. I^pn? rettegve menekülni. 
Zs. 104, 7.

ppn akarni valamit, kedvet 
találni vrniben. Zs. 73, 25. 112,
1. 115, 3. Hós. 6, 6. Ézs. 1, 11.

FPn hn. kívánság. Zs. 1, 2. 
*>®n szégyenkezni. Ezs. 1,29. 
?n lm. több. sz. W nvil.

Zs. 91, 4. Ézs. 5, 28. /
-*n vágni. Hós. 6, 5. Ézs. 

5, 2. 10, 15. .
hn. fu. Zs. 90, 5. 103,

15. 104. 14.

mx'xn nőn. trombita. Hós. 
5, 8.

n*n több. sz. st. const. P?n 
és nlnxn csarnok. Zs. 84, 3. 
11. 92, 14. 100, 4. 116, 19. 
Ézs. 1, 12.

pn több. sz. ö'pH lm. tör­
vény. Zs. .50, 16. 94, 20. 119,
5. 8. 12. határ. Ézs. 5, 14.

npn nőn. st. const. npn több, 
sz. mpn Zs. 119, 16.

npn kutatni, tudni. Zs. 44, 22.
npn kutatás; npn p# kifür­

készhetetlen. Zs. 145, 3.
mn nőn. több. sz. ntann hir- 

tokr. "Ppn kard. Zs. 44, 4. 7. 
Hós. 2, 20. 11, 6. 14, 1. Ézs.
I, 20. Mi. 4, 3.

nőn. több. sz. n’mn v. 
ni-pn pusztaság. Ezs. 5, 17.

npn impf. mrr megrettenni, 
megijedni. Ám. 3, 6. sietni. 
Hós. 11, 10. 11. hif. part. Tinp 
fölriasztani. Mi. 4, 4.

mn inf. mn és nlnrr lángolni, 
föllobbani. Zs. 124, 3. Ezs. 5, 25.

pnn lm. st. const. pnn égés.
pnn a haragnak lángja. Hós.

II, 9- ]|
mn hif. perf. öpnn átokkal

sújtani, megsemmisíteni. Ézs. 
11, 14.

^pn piél part. káro­
molni. Zs. 44, 17.

lm. tél. Ám. 3, 15. 
nőn. szégyen. Zs. 15,

3. 44, 14.
F'in part. k. Fr-n vágni, elha­

tározni; nif. part, nyiro elha­
tározott.

niaxnn hn. erős kötelékek, 
kínok. Zs. 73, 4.
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vicsorgatni (a fogakat). 
Zs. 112, 10.

impf. hif. perf. 
impf. hallgatni. Zs. 50,
3. 21.
, több. sz. siket.

Ézs. 29, 18. ■
gondolni; tekinteni vmi­

nek. Ezs. 10, 7. nif. perf.
3wr Zs. 44, 23. impf. 3#h: 
tekintetni. Ezs. 5, 28. 29, 16.

17. piél •"’3^n^ kiszámítani, meg­
gondolni.
* W" elsötétedni. Ézs. 5, 30. 
hif. perf. W«? Ám. 5, 8. 8, 9.

Wfi sötétség.
szeretni vkit. Zs. 91, 14. 

Wn hn. széna, száraz fii. 
Ézs. 5, 24.

QpH part. pass. lepecsé­
telni. Ézs. 29, 11.

ftn vőlegény.

nőn. levágás. Zs. 41, 23.
‘■nntp nőn. tiszta. Zs.

19, 10.
31& több. sz. ö’-te mn. jó.
3TC> hn. java vminek, jóság.

Zs. 145, 7. 128, 5. Ézs. 1, 19. 
hn. harmat. 1 lós. 6, 4. 14, 6. 

tisztátalannak lenni. Hós.
5, 3. 6, 10.

nm. st. const. nbb tisz­
tátalan. Ézs. 6, 5.

hn. teher. Ézs. 1, 14.
mn. csak a nőnemű alak 

használtatok: V1-1? friss.
hn. zsákmány. Zs. 104, 

21.124,6. Ám. 3, 4. Ézs. 5, 29.
rptp impf. n'*11?# széjjeltépni, 

sebet ütni. Zs. 50, 22. I íós. 6. 1.

lm. folyó, folyam; egip- 
tomi eredetű szó. Ám. 8, 8.

^3} hn. termés. Zs. 67, 7. 
^3j elszáradni. Zs. 90, 6.
Pl hn. gond. Zs. 116, 3.
ET hn. fáradalom, munka. 

Zs. 128, 2.
st. const. T kettős szám, 

kéz, hatalom.
hif. imperf. imp. 

inf. 1)art. rrrta Zs. 33, 2. 
44, 9. 67, 4. 6. 86, 12. 92, 2.
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97, 12. 100, 1. 118, 1. 19. 21.
28. 29. 119, 7. 145, 5. 10. 
Ézs. 12, 1. 4.

st. const. kedves, 
barát. Ézs. 5, 1. mn. több. sz. 
ni’T’T Zs. 84, 2.

tudni.Zs. 50,11. 73.11. 91,
14. Ám. 3, 2. 10. 12. Hós. 2,
22. 5, 3. impf. k. PT. pausában

Zs. 92, 7. Ézs. 5, 19. 6, 9. 
part. k. Zs. 1, 6. 44, 22. 
90, 11. 94, 11. Ám. 5, 16. inf.
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const. W Zs. 67, 3. 73, 16. 
imp. FI ■J?7 Zs. 46, 11. 100, 3. 
hif. tudatni, perf. impf.
rí* inf. í*rw imp. Zs. 90,
12. 108, 7. 145. 12. Ézs. 5, 5.
9. 12, 4. 5.

“7’"T tn. Juda. Jákob negye­
dik fiának s a róla elnevezett 
törzsnek neve.

n; rövidítés helyett. 
£4- több. sz. BW
nap. 

öl*? ma. 
B^t* igh. nappal.

galamb. Hós.
P^" hn. csecsemő.

Ézs. 11, 8.
nőn. hajtás. Hós. 14. 
tn.

Neve

st. const.

li, 11.
Zs. 8, 3.

József,
7. 

Jákob fia.
I z rael ország jelöl ésére 

használtatok, mivel ebben Efrá- 
im törzse kiváló jelentőséggel 
)irt. Ám. 5, 15.

BnV* tn. Jóthám, Juda királya. 
Izrael- 
király 
Zerin.

tn. Jizreel, 
ország fővárosa Ácháb 
és utódai idejében. Ma 
Hós. 2, 24.

egységessé lenni,
sülni; piél imp. *02 egységessé 
tenni. Zs. 86, 11.

nrr
•HIT 

T : “

egye­

Ezs. 1, 28. 31.
02 együtt. Hős. 11, 7. 8. 

együtt.
10, 8. 11. 6.

"^O; mn. egyetlen, egyetlen 
gyermek. Ám. 8, 10.

a kaiban nem használta­
tok; piél: remélni, bízni. Zs. 
33, 18. 22. 130, 5, 7.

be; jónak lenni; hif. perf. 
□”£•0 jót tenni, jól végezni vmit. 
Zs. 33, 3. 125, 4. Ézs. 1, 17.

Pl pausában KJ st. const. P2 
hn. bor.

n?; hif. perf. O^íh jmpf. rrof 
TO11 part. rTP'fc inteni büntetni. 
Zs. 50, 8. 21. 94, 10. Ám. 5, 
9. Hós. 4, 4. Ezs. 11, 3. 4. 
29, 21. Mi. 4, 3. nif. impf.

Ítéletbe szállani. Ezs. 1,
18. hithpaél impf. paus. nrr»? 
ítéletbe, pörbe szállani. Mi. 6. 2.

impf. képesnek lenni 
vmire. Ézs. 1, 13.

szülni, nemzeni. I lós. 5, 
7. pual perf. születni, létre­
jönni. Zs. 90, 2.

gyermek, ifjú állat. Ézs. 
11, 6. 14. 29, 23.

csak a hifiiben : jaj­
gatni. Ám. 8, 3.

DJ hn. pl. tenger, nap­
nyugat. B’nacb o; a sástenger.

pBj st.’ const. jobboldal, 
jobbkéz.

elnyomni. Zs. 123, 4.
alapítani. Zs. 24, 2. 104, 

5. 8. piél alapi la ni. Zs. 8, 3.
^b; k. hozzátenni, gyarapí­

tani, ismételni vmit. Ézs. 29,
19. Hif. impf. Zs. 115, 14. Ám. 
5, 2. 8, 2. Ézs. 1, 5. 13. 11,
11. 29, 14.

^b; part. k. büntetni,
tanítani. Zs. 94, 10. piél perf. 

impf. TO; inf. *1*1 Zs. 94,
12. 118, 18.

meghatározni, rendelni. 
Mi. 6, 9. nif. perf. pausá­
ban találkozót adni, talál­
kozni. Ám. 3, 3.

több. sz. B”ty kőszáli 
kecske. Zs. 104, 18.
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kötőszó: mivel, mivelhogy. 
Ám. 5, 11. Ézs. 29, 12.

tanácsolni. Ezs. 1, 26. 
Mi. 6, 5.

több. sz. erdő. Zs. 
50, 10. 104, 20. Ám. 3, 4. 
Ézs. 10, 18. 29, 17. . r

nőn. mn. szép. Ám. 
8, 13.

"fi’ v. ’’c;, pausában: ‘’B*1 hn. 
szépség. Zs. 50, 2.

r©; hif. perf. raln imp. rtfn 
sugárzani, fényben megjelenni. 
Zs. 50, 2. 94, 1. ’

K£ impf. imp. kx inf. 
const. mkx kijönni. Zs. 19, 5. 
44, 10. 73, 7. 104, 14. 23. 114, 
1. 121, 8. Ám. 5, 3. Hós. 6, 
5. hif. perf. K^1fl inf. K^lrr elő­
hozni. Zs. 104, 14.

hithpaél impf. 33T/T állani, 
megállani; hif. perf. imp.

állítani. Ám. 5, 16.
hn. olaj. Ilos. 2, 24. 

part. képezni, alkotni. 
Zs. 33, 15. 94, 9. 20. 104, 26. 
Ézs. 29, 16.

hn. képzelem, gondolko­
dás. Zs. 103, 14.

3|V hn. présház. Ezs. 5, 2. 
impf. T2 égni, gyújtani. 

Ézs. 10, 16.
1p? hn. tűz. Ezs. 10, 16.
ú:p; v. ^p: több. sz. 

madarász, leskelődő. Zs. 91, 3. 
124. 7.

nőn. TiT mn. drága. Zs. 
116, 15. *

kv impf. kv: félni. Zs. 23.
4. 33, 8. .18. 46. 3. 86, 11. 
Nif. impf. Kvn félelmesnek, ret- 
tegettnek lenni. Zs. 130.4. Part, i 

nif. kV: nőn. *kV: több. sz. 
VkV: félelmes cselekedetek. Zs. 
145, 6.

hkv st. const. mkt nőn. fé­
lelem.

TJ impf. TE part. T.í' le­
menni, leszállani. Zs. 104. 8. 
115, 17. Ézs. 5, 14; hif. perf. 
TT impf. ^Tk leszállítani, le­
venni. Ám. 3, 11. Ezs. 10,13.

•TI hif* perf. rag. impf. 
•VV’’ 1) tanítani. Zs. 86. 11. 
119, 102. Mi. 4, 2. 2) hif. impf. 
•TE” nedvesíteni, locsolni. Hós. 
6, 3.

állandóan a^’^-nak 
van írva, In. Jeruzsálem. Juda 
fővárosa.

rrv hn. hold. Zs. 8, 4. 104, 
19. 121. 6.

•TT több. sz. szőnyeg.
Zs. 104, 2.

kettős sz. st. const.
T?v hátulsó, legbelső része 
vminek. Zs. 128, 3.

tfv hif. perf. birtokba
venni, meghódítani. Zs. 44, 3. 4. 

tn. Izraél.
#2 van. Zs. 73, 11.
3tfT” ülni. Zs. 1, 1. 137. 1. 

impf. 3^. Zs. 50, 20. 125, 1. 
Ám. 5, 11. part. 3^ Zs. 24, 
1. 33. <8. 14. 84, 5. 91. 1. Ám. 
3, 12. 8, 8. Hós. 4, 1. 3. 14,
8. Ezs. 5, 3. hozzátoldott ""dal 
’’3^’i’’ 123, 1. Hif. letelepíteni 
perf. 3”^h inf. 3^:h part. 3xe» 
Zs. 113, 8. 9. Hós. 11, 11. Hof. 
pert o?3trr Ézs. 5. 8.

több. sz. 
nőn. segítség, üdvösség.

' hn. ü r esség, éhség. M i. 6,14.
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■<?'. tn. Jisáj, Dávid atvja. Ezs. 
11, 1. 10. '

IWJ impf. pausában i’?'' 
aludni. Zs. 44, 24. 121, 4. Ézs. 
5, 27.

nif. segítséget találni. 
Zs. 33, 16. liif. Zs. 44,
4. 8. impf. Zs. 116, 6.
W' Zs. 44, 7. 145, 19. Hós.

14, 4. imp. iwbi, nprrt Zs. 118,
25. 86, 2. 16.

JNP1 hn. segítség. Zs. 24, G. 
50, 23.

hn. több. sz. st.
const. ’I'P' egyenes, őszinte, 

oín? több. sz. B'öíri' árva.
V? nif. Vb megmaradni. 

Ézs. 1, 8. hif. meghagyni.
Ezs. 1, 9.

? v. ? a szó elé téve: mint.
a. m. Ám. 8, 8.

impf. ^52? súlyosnak 
lenni, tiszteletben állani; piél 
perf. *123 impf. ^22*; tiszteltté 
tenni. Zs. 86, 9. Ezs. 29, 13. 
tisztelni Zs. 15, 4. 50, 15. Hif. 
perf. t23.i imp. *123H súlyossá 
tenni, a fülekről: süketté tenni. 
Ézs. 6, 10.

-Í2S mn. st. const. ^22 sulvos. g • *
Ezs. 1, 4.

n?3 elaludni: piél: eloltani; 
part. *230 Ám. 5, 6. Ézs. 1, 31.

^22 st. const. 1123 rag. T113? 
^22 tiszteiét, dicsőség, fenség.

^23 hn. bárány, juh.
■*13 igy, .
H3 több. sz. 2^2 st. const. 

pap.
23i3 hn. st. const. 2213 több. 

SZ. 2'2312 st. const. ‘2213 csillag. 
Zs. 8, 4. Ám. 5, 26.

piél impf. ^2^5' megtar­
tani. Zs. 112, 5.

i'3 erősen, szilárdan állani; 
nif. part. p3} impf. ps' szilárd­

nak lenni. Zs. 119, 5. part. 
p3} Zs. 112, 7. Hós. 6, 3. piél 
perf. ??^3 fölállítani, odaállí­
tani. Zs. 8, 4. impf. IltoJ Zs. 24,
2. imp. Zs. 90, 17. Hif. 
perf. odaállítani, alapítani.
Zs. 103. 19.

D12 több. sz. 1^03 nőn. pohár. 
Zs. 23, 5. 116, 13.

tös hn. Aethiopia. Ezs. 11,11.
213 hazudni; part. k. 2p3 Zs. 

116, 11.
ri2 erő. Zs. 33, 16. 103, 20. 

Ézs. 10, 13.
“TH3 kaiban nem használtatok; 

nif. perf. ^03} elrejtőzni, elrejtve 
lenni. Hós. 5, 3.

t’ns piél inf. u*H3 hazudni. 
Hós. 4. 2.

'’S kötőszó: mert, mivel, mivel­
hogy, hanem, ha, hogyha.

ek *2 hanem.
p*3 tn. pogány istenség neve, 

melyet az izraeliták a pusztá­
ban tiszteltek. Kaivánu az asszí­
roknál a Saturnus csillagnak 
neve. Ám. 5, 26.
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zat. Am. 5, 8.

'2 v. ^2 minden, egész.
perf. 1. szem ”r«L?3 vissza­

tartani. Zs. 119, 101.
•*^3 megsemmisülni, elveszni, 

elfogyni, elepedni. Zs. 73, 26. 
84, 3. 90, 7. Ézs. 1, 28. Piél 
perf. ^3 elpusztítani, elveszí­
teni. Zs. 90, 9. Hós. 11, 6. 
impf. '^5: Ézs. 10, 18. 29, 20. 

nőn. pusztítás, kiirtás. 
Ézs. 10, 23.

3^3 hn. kosár. Ám. 8, 1. 2.
•V? csak a több, számban 

st. const. ^^3 vesék. Zs.
73, 21.

hn. pusztítás. Ézs. 10, 22.
3*23 hif. perf. impf.

megszégyeníteni. Zs. 44,10. 
nőn. szégyen. Zs. 44,16.

•3? 1) igh. ügy. Zs. 73, 15. 
2) mint Zs. 50, 21, 86, 8.

nif. perf. összehú­
zódni ; megindul, föl­
ébred a könyörületességem. I lós. 
11, 8.

I* ügy.
*1^2 hn. többes sz. Hlnl32 czi- 

thera, hárfa. Zs. 33, 2. 92, 4. 
137, 2. Ézs. 5, 12.

023 part. art. 0í3 gyűjteni. 
Zs. 33, 7.

*1}3 nőn. st. const. *123 rag. 
W kett. sz. 3^3 st. const. W 
szárny. Zs. 104, 3. 91, 4. Ézs. 
6, 2. 10, 14.

*32 rag. W több. sz. 
trón. Zs. 94, 20. 97, 2. 

103, 19. Ézs. 6, 1.

*32 piél perf. eltakarni. 
Zs. 44, 16. 104, 6. impf.
Ézs. 6, 2. i consecutivummal 

Zs. 44, 20. inf. const.
Zs. 104, 9. part. Ézs. 11,9. 

^33 hn. 1) balga. Zs. 92, 7.
94, 8. 2) kaszás csillag. Ám.
5, 8. '

*152 nif. *1032 kívánkozni, só­
várogni vmi után. Zs. 84, 3.

HW pausában: *]BS ezüst, 
pénz. Zs. 15, 5. 115, 4. Ám. 
8, 6. Ezs. 1, 22.

322 bosszankodni, haragudni. 
Zs. 112, 10.

*1? nőn. kettős sz. 3‘ee rag.
”B3 kéz.
^sstöbb. sz. btn ifjú orosz­

lán. Zs. 91, 13. 104, 21. Ám.
3. 4. Ézs. 5, 29.

H®? hajlítani, meghajolni; 
part. k. □‘’bibs görnyedtek. Zs. 
145, 14. 146, 8. nif. impf. 
meghajolni, hódolni. Mi. 6, 6.

^32 piél *i®3 megbocsátani; 
pual megbocsáttatni. Ézs.
6, 7.

^33 hn. váltságdíj, vesztege­
tés. Ám. 5, 12.

n^3 ásni; nif. impf. Zs. 
94, 13.

hn. pausában 3*1? több, 
sz. st. const. '3*12 rag.
’3"!3 szőllőkert. Ám. 5, 11. 17. 
Ézs. 1, 8. 5, 1. 3. 4.

^3*12 hn. rag. ^2 1) kert, 
kertiföld. Ézs. 10, 18. 29, 17.

3^2 nőn. lábszár. Ám. 3, 12.
^^2 1. szem. perf. k.

part. st. const. "O*?3 vágni, (föl­
tételeket) szabni, (szövetséget) 
kötni. Zs. 50, 5. Hós. 2, 20.
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nif. perf. impf. kiir­
tatni. Ézs. 11, 13. 29, 2Ó. hif. 
inf. const. kiirtani. Ézs.
10. 7.

part. ^#2 megbotlani. 
Hós. 4, 5. 14, 2. Ézs. 5, 27.

nif. impf. Hós. 5, 5.
14, 10.

non. váll, lejtősföld. Ézs.
11, 14.

^0? piél nris összetörni, ko­
vácsolni. Mi. 4, 3.

? a név szó elé téve vagy 
birtokraggal: nak. nek; vá, 
vé; a szerző megjelölése pl. 

zsoltár Dávidtól: Zs. 
23, 1. a mondat tárgyát jelöli 
Ézs. II, 9. elborítják
a tenger fenekét; vki számára 

rendeli számodra: vki- 
nek hasznára üdvére, pl. Zs.124, 
1. ha az Örökké­
való nem lelt volna mellettünk, 
segítségünkre; -kint, pl. Zs. 73, 
14. reggelenkint, minden 
reggel.

nem, ne. 
nemde?

»A kin nem könyö­
rülnek* jelképes neve Izraél- 
nek. Hós. 2, 25.

nif. perf. elfáradni.
Ezs. 1, 14. hif. perf. fá­
rasztani. Mi. 6, 3.

3^ és □?*? 
birtokr.

szív.

st. const.

hn. ruha. Zs. 104, 6.
hn. oroszlán. Ézs. 5, 29. 

51? kaiban nem használatos; 
hif. impf. fehérré
válni. Ézs. 1, 18.

Libanon, egy hegység 
neve, Palaesti nától északra. 
Ézs. 29, 17.

felvenni, felölteni. Zs. 
101, 1.

nőn. több. sz. rrísHb 
láng. Ézs. 5, 24. 10, 17.

hn. több. sz. láng.
Ézs. 29, 6.

eh!? égni, lángolni. Zs. 104,
4. piél impf. meggyujtani, 
elégetni. Zs. 97, 3.

HJÍ? kölcsön kérni; hif. part, 
kölcsön adni. Zs. 112, 5.

Ifíl? hn. nagy tengeri állat. 
Zs. 104, 26.

és r1? meghálni. Ezs. 1, 
21. hithp. impf. Zs. 91, 1.

'H1? pausában állkapocs.
Hós. II, 4.

cnb pausában: ön1? hn. kenyér, 
táplálék.

hn. szorult helyzet, nyo­
morúság. Zs. 44, 25. 123, 4. 

pausában hn. több,
sz. éjjel.

"51? pausában impf.
fogni, megfogni. Ám. 3, 4. 5.

■’»!? Impf. ■"5^ imp. ««?•? inf. 

const. tanulni. Zs. 119,
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7. Ézs. I, 17. 29, 24. Mi. 4. 3. 
piél perf. io1? impf. part, 

imp. tanítani. Zs. 119,
12. 94. 10. 12. pual part, 
Ézs. 29, 13.
’ 1. •io.

1F>?8 hogy, végett. Mi. G, 5. 
hn. gúny. Zs. 44, 14. 
part. "" érthetetlenül, 

barbár módon beszélni. Zs. 
114, 1.

nőn. üröm. Ám. 5, 7. 
előtt.

FÍ? hn. gúnyolódó. Zs. 1, 1. 
Ezs. 29, 20.

pausában: ni^ rag. Qnpt 
venni. Hós. 11, 3. impf. np*? 
Zs. 50, 9. 73, 24. Ám. 5, 11. 
part, npb Ám. 5, 12. imp. np_ 
Hós. 14, 3.

nPl? hn. tanítás, tanulság. 
Ézs. 29, 24.

impf. tip5? összegyűjteni, 
összeszedni. Zs. 104, 28.

st. const. pE’5 rag.
1) nyelv. Zs. 15, 3. 50, 19. 
137, 6. 2) E’K túzláng. Ezs. 
5, 24. 3) E\n ’iü1? tengernyelv, 
tengeröböl. Ézs. 11, 15.

igp. igen, nagyon. Zs. 
46, 2. 50, 3. 104, 1. ‘

st. const. nxa kettős sz. 
ewc több. sz. nixö Száz. Ám. 
5, 3. •

“T1*1? ,st. const. niíxo odú, 
nyilas. Ézs. 11, 8.

O’i’Kc st. const. ’i’Kö mérleg. 
Am. 8, 5. Mi. 6, 11.

hn. étel. Zs. 44, 12.
JK? piél impf. INÉ} nem 

akarni, engedetlenkedni. Hós. 
11, 5. Ézs. 1, 20.

Dny impf. eke? megvetni, 
megutálni. Ám. 5, 21. Hós. 4, 
C. Zs. 118, 22. Ézs. 5, 24. nif. 
part, eke: megvettetni. Zs. 15, 4.

hn. erősség, vár. Ám. 
5, 9.

P? csak a piélben pö impf. rag. 
kiszolgáltatni. Hós. 11,8.

P? hn. pajzs. Zs. 33, 20. 
84, 10. 12. 115, 9. 10. 11.

st. const. 13^ hn. 
puszta.

miért?
*Er HE mi? micsoda? leg­

gyakoribb összetételei: mi­
vel? mi által? *eS miért? 
minek ?

•^E gyök hithp. impf. több, 
sz. ’HEfiEnn várakozni, habozni, 
bámészkodni. Ézs. 29, 9.

nm-TE nőn. több. sz. nloirrp 
zűrzavar. Ám. 3, 9.

part. pass. ^E meg­
metszeni ; a borról: keverni. 
Ézs. 1, 22.

nőn. felforgatás. Ezs. 
1, 7.

^e piél hhe impf. ina; siet­
tetni. Ezs. 5, 19.

n>?E jgh. gyorsan. Ezs. 5, 26.
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tn. Moab népe és országa. 
Ézs. 11, 11. Mi. 6, 2.

wö impf. tföJp széjjelfolyni. 
Zs. 46, 7.

Eta impf. inf. abs. és
const. inogni.

5^ levágni, körülmetélni; 
hif. levágni, elpusztítani. Zs. 
118, 10. 11. 12.

csak a több. sz. alap. 
Mi, 6, 2.

lm. több. sz. st. const. 
kötelék. Zs. 116, 16.

*1?^ lm. büntetés, intés. Zs. 
50, 17. Hős. 5, 2.

hn. több. sz. ki­
tűzött idő; Zs. 104, 19. ünnep. 
Ezs. 1. 14.

nőn. több. sz. nlacylö 
tanács, szándék. Ilós. 11, 6.

hn. kimenetel, kiindu­
lás. Zs. 19, 7. Hős. 6, 3.

P’io csak a hif. impf. • 
kigúnyolni. Zs. 73, 8.

tfpta hn. tör. Ám. 3, 5. 
hif. perf. Ttf impf.

megváltoztatni, fölcserélni, 
megváltozni. Zs. 15, 4. 46, 3. 
Hós. 4, 7.

(a. m. róto) hif. impf. 
tapintani. Zs. 115, 7.

st. const. 3ÍP hn. ülő­
hely, ülés. Zs. 1, 1.

niö kai part. nö Zs. 115, 17. 
impf. nö; Zs. 118, 17. hif. impf. 
W? megölni. Ezs. 11, 4.

n?.? st. const. halál. Zs.
33, 19. 73, 4. 116, 3. 8. 15. 
Ézs. 6, 1.

hn. st. const. több.
sz. nW> Zs. 84, 4. 118, 27. 
Ám. 3, 14. Ézs. 6, 6.

hn. ének, zsoltár.
•Tjaifc több. sz. r.liöjb nőm 

kaczor, szőllőmetsző kés. Mi,
4, 3.* « *hn. csekélység. Ezs. 
29, 17. ‘

st. const. hn. nap­
kelet. Zs. 50, 1. 103, 12. Ám. 
8, 12.

np mm több. sz. opö gaz­
dag, előkelő. Ézs. 5, 17.

hn. több. sz. rag. c.t-tw 
ár. Zs. 44, 13.

hdhö v. Hpnö hn. védelem, 
menedékhely. Zs. 46,2. 73, 28. 
91, 2. 9. 94, 22.

inf. const. fi’bp számlálni. 
Zs. 90, 12.

hn. fejcsóválás.
Zs. 44, 15. ‘

nőn. több. sz. 
nyugalom. Zs. 23, 2. 116, 7. 
Ézs. 11, 10. ; j

st. const. MDJP ajándék, 
lisztáldozat. Ám. 5, 22. 25. 
Ezs. 1, 13.

W? impf. W?? visszatartani. 
Zá. 84, 12.

10? inf. önteni. Ézs.
5, 22.

nőn. st. const. több, 
sz. nw» ösvény. Zs. 84, 6. 
Ézs. 11, 16.

EP1? nif. elolvadni. Zs. 
97, 5. 112, 10.

, "'PPP lm. st. const. gyász. 
Ám. 5, 16. 17.

"^PP lm. st. const. szám. 
Zs. 104, 25.

hn. több. sz. st. const. 
'I,ayp ösvény. Zs. 23, 3.
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1W hn. st. const. pP? lakás, 
lakóhely, menedékhely. Zs. 90,
1. 91, 9.

nőn. több. sz. nWö st. 
const. 'HOlr? lakhely, tanya. Zs. 
104, 22. Ám. 3, 4.

csekélység, kevés. Zs. 8,
6. Ezs. 1, 9. majdnem.
Zs. 73, 2. 94, 17. ’

több. sz. st. const.
forrás. Zs. 84, 7. 104, 10.

114, 8. Ézs. 12, 3.
^25 csak összetételben: 

fölül, fölülről. Ézs. 6, 2.
nőn. több. sz. ntyp 

lépcső, fokozat, felvonulás, za- 
rándoklás. fiiban zarándo­
kének, a 120—134 zs. fölirata. 

wb£ö hn. több. sz. ö^b^ö sf. 
const. cselekedet. Hós.
4, 9. 5, 4. Ézs. 1, 16.

&W9 st. const. mély­
ségek. Zs. 130, 1.

JPP csak összetételben hasz­
nálatos: elősz. ért, miatt,
végett. Zs. 8, 3. 23, 3. 44, 27. 
Ám. 5, 14. Ezs. 5, 19.

napnyugat. Zs. 103, 12. 
hn. st. const. több.

sz. st. const. ”^0,
D?*W£ cselekedet, mú.

hn. st. const. hul­
ladék. Ám. 8, 6.

nbret; több. sz. st. const. 
cselekedet. Zs. 46, 9.

F’ö hn. pelyva. Zs. 1, 4. Ézs. 
29, 5. ’

impf. W találni. Zs. 
84, 4. 116, 3. nif. W talál­
tatni. Zs. 46, 2. Hós. 14, 9. 

és rag.
több.sz. const. rtaftiD

Bibliai szriiwlv<jiv< k. , „Országos Rabbiképző -

gondolat, szándék. Zs. 33, 10.
11. 92, 6. 94, 10.

pausában hn.
sötétség. Ézs. 29, 15.

hn. st. const. bot,
vessző. Ézs. 10, 5. 15. Mi. 6, 9.

•*^9 nőn. fekhely, ágy. Ám. 
3, 12. ’

’ro? esni (az esőről) hif. 
esőt hullatni. Ézs. 5, 6.
hn. st. const. eső. 

Ézs. 5. 6.
pausában Q"? st. const. 

’’’? 'V9 víz, vizek.
ki? kicsoda? •

hn. igazság. Ézs. 11, 4. 
igh. Zs. 67, 5.

nőn. seb. Ézs. 1, 6.
P? hn. st. const. P? hely, 

lakhely. Zs. 33, 14. 97, 2. 
103, 5.

több. sz. rag. 
akol. Zs. 50, 9.

hn. st. const. tö­
kéletesség. Zs. 50, 2.

*>3? impf^3?’ eladni. Zs.44,13.
#5? telve lenni, betölteni, 

megtelni. Zs. 33, 5. 104, 24. 
Ezs. 1, 15. nif. impf. k1??? meg­
telni. Zs. 126, 2.

#7? több. sz. gt. const.
nőn. teli. Zs. 73, 10. Ézs.
1, 21.

hn. teljesség. Zs. 24, 1. 
50, 12. Ézs. 6, 3.

hn. st. const. több, 
sz. követ, az Isten kül­
döttje, angyal. Zs. 91, 11. 103, 
20. 104, 4.

fi?#1?’? nőn. több. sz. rag. 
‘frtxKbfc munka, cselekedet. Zs. 
73, 28.
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•^9 nőn. több. sz. rag. a.T^ö 
szó, beszéd. Zs. 19, 5.

fljóp nőn. éjjeli hajlék, függő­
ágy. Ezs. 1, 8.

nanípö nőn. több. sz. nian% 
harcz. Zs. 24, 8. 46, 10. Hós. 
2, 20.

aha piél perf. a^a impf. a^ 
imp. megmenteni. Zs. 33, 
17. 116, 4. nif. atow megmene­
külni. Zs. 124, 7.

*fca impf. uralkodni.
Zs. 146, 10.

^a hn. több. sz. a^ö st. 
const. király. .

nőn. királyság, ural­
kodás. Zs. 103, 19. 145, 11, 12.

FÍ2? csak a nif. ked­
vesnek lenni. Zs. 119, 103.

tt^P^a hn. aratás előtt hulló 
eső. Hós. 6, 3.

ö?npbö hn. kett. sz. harapó­
fogó. Ézs. 6, 6.

st. const. több,
sz. rrto5ö»- királyság, ország. Zs. 
46, 7. Ézs. 10, 10.

h^99 st. const. több,
sz. nftyöö rag. ural­
kodás. Zs. 103, 22. 114, 2. 
145, 13.

19 előszócska: -ból, -bői; 
-tói, -tői; miatt.

a$a hn. felállítás, sáncz. Ézs. 
29, 3.

n^a nőn. rag. rwQTO tő. 
Ézs. 6, 13.

nif. impf. ttöl szivni. Zs. 
73 10.

H1*? nőn. több. sz. rrintta 
vár, erősség. Ézs. 29, 7.

•*Htt? nőn. st. const. rtR 
több. sz. nm? vár. Zs. 91, 2.

st. const. rítta több. sz. 
rítta parancsolat. Zs. 19, 19. 
119, 6. 10. 112, 1.

nőn. több. sz. nma 
sáncz. Ézs. 29, 3.

“ttö hn. szorultság, baj. Zs. 
118, 5. több. sz. ansa st. const. 
^a Zs. 116, 3.

oytta Egiptom. A kettős 
szám Alsó- és Felső-Egiptomot 
jelöli.

pa és P? hn. rothadás. Ezs. 
5, 24.

^pa hn. st. const. a*rs9 több, 
sz. a^*jpa st. const. W,9 szent­
ség, szentély. ^’7p9 Zs. 73, 17.

a1pa hn. st. const. alpa több, 
sz. rnaípa hely. Zs.- 24, 3. 44, 
20. 103, 16, 22.

K'ipa hn. gyülekezet.
™pa nőn. mező, a hol ugor­

kát termelnek. Ézs. 1, 8.
*19 pausában több. sz. 

a^a keserű. Ézs. 5, 20.
HK*ja hn. látomás. Ézs. 11, 3. 
•T)ö engedetlennek lenni. Ézs.

1, 20.. ’ ' 
afia hn. magasság. Zs. 73,

8. 92, 9. Mi. 6, 6.
an*]a hn. tágashely. Zs. 118,15.

hm több, sz.’a rr? kövér 
barmok. Ézs. 1, 11. 11, 6.

na*)ö nőn. hamisság. Zs. 24,
4. 50, 19. Ám. 8, 5.

D9',)9 és aö*lö a mit össze­
tipornak. Ezs. 5, 5. 10, 6.

r^")9nőn. legeltetés. Zs. 100,3. 
riKtpa nőn. st. const. *W9 

ajándék. Ám. 5, 11.
ajtro hn. st. const. aafrö ma­

gaslat, erősség, menedékhely. 
Zs. 46, 8. 12. 94, 22.
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rra’it’ö rag. "reiipo nőn. kerítés. 
Ezs. 5, o.

*1^0 hn. fűrész. Ézs. 10, 15. 
hn. tanköltemény; a 

zsoltárok egy nemének meg­
jelölése. Zs. 44, 1.
* nőn. több. sz. n1»3üö
képzelem. Zs. 73, 7.

nafta hn. vérontás. Ezs. 5, 7. 
níKifto nőn. romok. Zs. 73, 18. 
nyiftp nőn. hűtelenség. Hós. 

11, 7. 14, 5.
n^ft? lin. fölkent. Zs. 84, 10.
^ft? hn. húzás, teher. Zs. 

126, 6.' .
W? impf. húzni, llós.

11, 4. part. Ézs. 5, 18.
st. const. több. sz. 

ritoftö hajlék. Zs. 84, 2.
5ftfc hn. példabeszéd, köz­

mondás. Zs. 44, 15.
rf?ft» hn. a mi után a kezet 

kinyújtják. Ezs. 11, 13.

|?ftö hn. több. sz. c^öfta a 
kövérek, kövérség. Ezs. 10, 16. 

hn. st. const. Wpn hal­
lomás. Ezs. 11, 3.

npoft’? nőn. engedelmesség. 
Ézs. 11, 14.

n#ft? nőn. rag. ”n}pft» tá­
maszték. Zs. 23, 4.

nn^ft? nőn. nemzetség. Ám.
3, 1. 2.

Mft? hn. st. const. több, 
sz. ö^aftö st. const. ^ft? rag. 
•’EBtpfc Ítélet, törvény.

nnftö hn. st. const. nnfto ivás, 
lakoma. Ezs. 5, 12.

n» az egyes számban nem 
használtaik; több. sz. ö'Pö fér­
fiak. Ézs. 5, 13.

pínö mn. több. sz. Zs.
19, 11. Ézs. 5, 20.

ön» a mi ép, egészséges. 
Ezs. 1, 6.

st. const. rag. 
derék, csípők. Ézs. 11, 5.

k? kérést jelölő szócska: ugyan.
hw nőn. illő. Zs. 33, 1.
öK3; ek: gyökből; ökj az 

Örökkévaló mondása, úgy szól 
az Örökkévaló.

H*? impf. W piél part. 
paráználkodni. Zs. 50, 18. Hós. 
4, 2.

F«? piél perf. FW megvetni. 
Ézs. 1, 4. 5, 24.

nif. impf. prófé­
táim. Ám. 3, 8.

kaiban nem használtaik; 

nif. perf. Ö35 letekintetik. Ézs. 
5, 30. hif. perf. ö'W impf. 
^*9- nézni, tekinteni. Zs. 33,
13. 84, 10. 91, 8. 92, 12. Ézs. 
5, 12.

hn. több. sz. OTö? pró­
féta. Ám. 3, 7. Hós. 4, 5. Ézs. 
29 10.

impf. part, her­
vadni. Zs. 1, 3. Ézs. 1, 30.

és hn. több. sz. ö^?> 
hárfa. Zs. 33, 2. 90, 4. Ám. 
5, 23. Ézs. 5, 12.

15*
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t nőn. st. const. hulla. 
Ézs. 5, 25.

rpj bugyogni; hif. impf. FíK 
önteni, beszélni, hirdetni. Zs. 
19, 3. 94, 4. 145, 7.

-J? hn. délvidék. Zs. 126, 4. 
k. nem használatos; hif. 

npn impf. part, Tpö hir­
detni, elbeszélni. Zs. 19, 2. 50, 
6. 92, 3. 16. 97, 6. Mi. 6, 8.

•N? rag. szemközt, vkinek 
, szemeláttára. Zs. 44, 16.
Zs. 50, 8. 86, 14. 90, 8. Ézs. 
1, 7.

vki vagy valami elől. 
Ézs. 1, 16.

hn. fény, világosság. Ám. 
5, 20.

döfni; piél impf. le­
verni. Zs. 44, 6.

•VP nőn. huros hangszer. 
Zs. 67, 1.

P? piél Pí impf. pr inf. 
játszani (hangszeren). Zs. 33, 3.

JPJ impf. W érinteni. Zs. 104,
32. pual impf. sujtatni.
Zs. 73, 5. hif. , impf. JP2 part.

érintetni. Ézs. 5, 8. 6, 7.
JPj hn. csapás, baj. Zs. 91, 10.
Hí? impf. H megütni a lábát 

vmiben. Zs. 91, 12.
impf. #J! odalépni. Zs. 

91, 7. Hif. perf. odahozni. 
Ám. 5, 25. Nif. perf. oda­
lépni. Ézs. 29, 13.

“P. hn. halmaz, töltés. Zs.
33, 7. ,

mozgatni. Ézs. 10, 14.
nij eltaszitani; nif. part, 

r™ több. sz. st. const.
és Ézs. 11, 12. Mi. 4, 6.

hn. több. sz. SL
const. előkelő. Zs. 113, 8. 
118, 9. 146, 3.

impf. rag. el­
szórni. Zs. 1, 4.

"H? és *1^. hn. több. sz. 
rag. fogadalom. Zs. 50, 14. 
116, 14, 18. f

3?? vezetni. Ezs. 11, 6.
‘’Hí pausában: ’’•?? hn. bús . 

dal. Ám. 5, 16.
piél impf. ^5? vezetni. 

Zs. 23, 2.
c.nj impf. bőgni, zúgni. 

Ézs. 5, 29. 30.
HO$ nőn. st. const. hö?|J zugás. 

Ézs. 5, 30.
ömleni, folyni. Mi. 4, 1.
st. const. ”0? több. sz. 

•nra és nm folyam. 
Zs. 24, 2. 46, 5. 137, 1. Ézs. 
11, 15.

hif. ^pn impf. KP* meg­
gátolni, meghiúsítani. Zs. 33, 10.

kisarjazni. Zs. 92, 15.
013 perf. 3. sz. nőn. nnj nyu­

godni, pihenni. Zs. 125, 3. Ézs. 
11, 2. hif. HPH letenni, oda­
vágni. Ám. 5, 7.

impf. aludni, szuny- 
nyadni. Zs. 121, 3. 4. Ézs. 5, 27.

öli impf. Dir megfutamodni, 
menekülni. Zs. 104, 7. 114, 3.
5. Ám. 5, 19.

perf. impf. inogni, 
reszketni. Ám. 8, 12. Ezs. 6, 4.

fölemelni; hif. impf. 
*]PJ part. HP$ lengetni, suhin­
tani vmivel. Ézs. 10, 15.

vezetni; hif. Zs. 23, 
3. 73, 14. 67, 5. ‘ ’ J
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pausában ^0? hn. több, 
sz. DvH; patak, folyó st. const.

Zs. 104, 10. 124, 4. Ám.
5, 24. Ézs. 11, 15.

n5rp nőn. st. const. örök­
ség, osztályrész, sors. Zs. 33,
12. 94, 5. 14.

nif. imp. öhsh megbánni, 
könyörülni. Zs. 90, 13. vigasz­
talást szerezni. Ézs. 1, 24. piél 
cn: impf. on_' vigasztalni. Zs. 
86, 17. Ézs. 12, 1.

hn. rag. könyöríi- 
let. Hős: 11, 8.

hn. kígyó. Ám. 5, 19. 
wípj több. sz. és rtp?

impf. fc’i part. pass.
1) kinyújtani, ki feszíteni. Zs. 
104, 2. Ézs. 5, 25. 2) eltérni, 
letérni. Zs. 44, 19. kicsúszni. 
Zs. 73, 2. Ilif. impf. W!­
&!] imp. Zs. 86, 1. 116, 2. 
125, 5. Ám. 5, 12. Hós. 11, 4.

rtpj impf. W part, rei: és 
ültetni. Zs. 44, 3. 94, 9. 

104, 16. Ám. 5, 11. Ézs. 5, 2.
st. const. ültetvény. 

Ezs. 5, 7.
impf. őrizni, haragot 

tartani. Zs. 103, 9.
vnpj impf. elvetni, eldobni. 

Zs. 94, 14. nif. odavet­
tetni. Ám. 5, 2.

hn. szikra. Ezs. 1, 31. 
kaiban nem használják. 

Ilif. rarr impf. H5r T2 part, 
inf. H13H ütni, verni. Zs. 

121, 6. Ám. 3, 15. Hós. 6, 1. 
14, 6. Ézs. 5, 25. 11, 15. Mi.
6, 13. Hof. impf. veretni. 
Ezs. 1, 5.

árts; egyenes, igaz dolog. 
Ám. 3, 10.

*15? hif. ‘i’W impf. ismerni, 
megismerni. Zs. 103, 16.

*1^ idegen. Zs. 137, 4.
több. sz. párducz.

Ézs. 11, 6. . f
D?. zászló. Ézs. 5, 26. 11,

10. 12.
15; kiönteni. Ézs. 29, 10. 
dd; gyöngének lenni. Ezs.

10, 18. _ 
B'HWJ I111. ifjúság. Zs. 103, 5. 
^2 nőn. több. sz. B’ty? kettős 

sz. saru. Ám. 8, 6. Ezs.
5, 27. .

w hu. kegyesség, kegyelem. 
Zs. 90, 17. ‘

TO hn. több. sz. a"!?í ifjú. 
Zs. 119, 9. Ilós. 6, ,1.

nőn. csepű. Ezs. 1, 31. 
5bj impf. “?e: inf. const.

part. esni. Zs. 91, 7. 145,
14. 118, 13. Ám. 3, 5. 14. 5,
2. 8, 14..

úbj nőn. pausában “?3 rag. 
’^bj több. sz. st. const.
nWpj lélek, élet.

nőn. a sejtekből kifolyó 
szinméz. Zs. 19, 11.

hxj piél rrx: part, hjhö élén 
állani vminek; a kar­
mesternek. Zs. 19, 1. 44, 1. 
46, 1. 67, 1.

H5R örökkévalóság; '">?’? igh. 
örökre. Zs. 44, 24.

hif. ^'¥'7 impf. ^”¥2 part, 
megmenteni. Zs. 33, 19. 

50, 22. 91, 3. Ám. 3, 12. Ézs. 
5, 29. nif. impf. megme- 
nekedni. Zs. 33, 16.

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára



230

impf. part. meg­
őrizni. Zs. 119, 2. 100.

lin. sarjadék. Ezs. 11, 1. 
nPT? tisztának lenni; nif. perf. 

tisztának lenni. Zs. 19, 
14. piél imp. rag. ^P.3
megtisztítani. Zs. 19, 13.

’RJ mn. st. const. 'Pí tiszta, 
ártatlan. Zs. 15, 5. 24, 4. 94, 21.

1^. hn. tisztaság, ártatlan­
ság. Zs. 73, 13. '

CP4 nif. impf. op.f. bosz- 
szüt állani. Ézs. 1, 24. Hithp. 
öRitf? bosszúszomjasnak lenni. 
Zs. 8, 3. 44, 17.

n?PTí nőn. több. sz. n1öpT> 
bosszú. Zs. 94, 1.

impf. H’Pf! körüljárni. 
Ézs. 29, 1.

Nt’: impf. Ktr part. vinni, 

fölemelni. Zs. 24, 4. 5. 7. 9. 
50, 16. 86, 4. 91, 12. nif. 
impf. imp. KWf part. 
fölemelkedni. Zs. 94. 2. Ézs.
6, 1. Mi. 4, 1.

harapni, marni. Ám. 5,19.
W? hn. uzsora. Zs. 15, 5* 

hn. esti szürkület, éjjel- 
Ézs. 5, 11.

hn. sas. Zs. 103, 5.
P? impf. IP? part. act. |P?- 

adni, hozni, tenni vmivé. Zs. 
1, 3. 8, 2. 15, 5. 44, 12. 67,
7. 86, 16. Ám. 3, 4. Hós. 5r
4. nif. impf. IPf adatni, tétetni 
vmivé.

PCJ elszakítani; nif. PP3 elsza­
kadni. Ezs. 5, 27.

Pp? hif. impf. part. 
“V’pö föloldozni. Zs. 146, 7.

híc lm. rag. bor. Ézs.
1, 22.

rag. és körül­
venni. Zs. 118, 10. 11. nif. 
impf. kerülni. Zs. 114, 3. 5.

hn. st. const. -'-c ke­
rület. Ám. 3, 11.

-’Pp előszó, vmi körül. Zs. 
125, 2. 128, 3. “P igh. körös­
körül. Zs. 97, 3. több. sz. 
tW? rag. körül. Zs. 50,
3. rirrop környezet. Zs. 44, 14.

C'np tn.Sodomma, város neve. 
Ézs. 1. 9. 10.

nif. re? meghátrálni. 
Zs. 44, 19. hif. rcp impf.

part. eltolni, eltaszi-
tani. Hós. 5, 10. Mi. 6, 14.

iíe hn. titok. Ám. 3, 7.
'■’H'id szemét, trágya. Ézs. 5,25.
Tc impf. Tcl? önteni. Ali. 

6, 15.
dto hn. több. sz. o-piD ló. 

Zs. 33, 17. Ézs. 5, 28.
nőn. több. sz. nlmo 

szélvész. Ézs. 5, 28. 29, G.
"iib perf. VJHP letérni, eltérni. 

Zs. 119, 102. Ézs. G, 7. Hif. 
eltávolítani; perf. ] Iós.
2, 19. impf. 1'=^ Ézs. 1, 25. 
5, 23. 10, 13. imp. Ám.
5, 23. Ézs. 1, 16. inf. IP? Ézs.
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nőn. pajzs. Zs. 91, 4. 
hn. több. sz. salak. 

Ézs. 1, 22. 25. .
n?p nőn. több. sz. ní2p sátor. 

Ézs. 1, 8.
Htop nőn. Szikkúth, mellék­

neve az asszír J.rfar istenség­
nek, a mely Saturnusnak felel 
meg. Ám. 5, 26.

í?p hif. impf. TPJ körül­
venni, védeni. Zs. 91, 4.

h5d zenei műszó. Rendesen 
a zsoltár, strófa vagy vers végén 
szokott állani.

hn. megbocsátani kész. 
. Zs. 86, 5.

nőn. bűnbocsánat. Zs. 
130, 4.

hn. több. sz. ^’T’rP szikla. 
Zs. 104, 18.

támasz tan i, támogatn i. 
Zs. 112, 8. 145, 14. Ám. 5, 19.

^p impf. pausában: nPP' 
táin ogatn i, megerősíteni, fel - 
üdíteni. Zs. 94, 18. 104, 15.

íTi?p nőn. szélvész, vihar. 
Ézs. 29, 6.

HP hn. több. sz. küszöb. 
Ezs. 29, 1.' * 

hozzávenni. Ezs. 29, 1. 
elveszni. Zs. 73, 19.

*l*p hithp. a küszö­
bön állani. Ézs. 84, 11.

*)®p k. számlálni; piél 
impf. imp. TO part, 
elbeszélni, hirdetni. Zs. 19, 2. * 
44, 2. 50, 16. 119, 13.

hn. könyv, írás. Ézs. 29,
11. 12.

piél impf. Spp’ a
kövektől megtisztítani. Ezs. 5,2.

'“HP nőn. hűtelenség, bűn. 
Ézs. 1, 5.

“Hp part. több. sz.
engedetlennek lenni. Ézs. 1, 23.

*i0p nif. elrejtve lenni.
Zs. 19, 7. hif. *>'rpH impf. 
Trp2 part. elrejteni. Zs.
44, 25. 104, 29. Ézs. 29, 15. 
hithp. impf. pausában ’">P£P^ 
elrejtőzni. ÉZS. 29. 11.

több. sz. felhő. Zs. 
104. 3. Ézs. 5, 6.

13? impf. imp. szol­
gálni, dolgozni. Zs. 97, 7. 100, 2.

"rpy pausában ^P? hn. több, 
sz. D’Hsy st. const. rag.

szolga. Zs. 19, 12. 14. 86, 
12. Ám. 3, 7.

nőn. szolgálat, munka. 
Zs. 104, 14. 23.

1. nz?.

összetéve --tel: ^3#? 
miatt, végett. Ám. 8, 6.

impf. *13£ imp. part, 
act. *i3ty tülmenni, kiáradni. 
Zs. 124, 4. vmi fölött elvo­
nulni. Zs. 103, 16. átmenni, 
átkelni, bejárni. Zs. 8, 9. el­
veszni. Ezs. 29, 5. megbocsá­
tani. Mi. 7, 18.

•"HP# nőn. harag. Zs. 90, 9. 
Hós. 5, 10. Ezs. 10, 6.
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több. sz. trtoR és nlrbj; 
kötél, kötelék. Zs. 118, 27. 
Hós. 11, 4. Ézs. 5, 18.

^.R hn. több. sz. ö^R, st. 
const. ^JR borjú. Ezs. 11, 6. 
Mi. 6, 6. ’

n^R nőn. több. sz. 
szekér, hadiszekér. Zs. 46, 10. 
Ézs. 5, 18.

hn. 1) örökkévalóság; ^R1? 
örökre. Zs. 19, 10. 2) előszó: 
ig. HR estig. Zs. 104, 23. 
113, 2. 3. 115, 18. mig
nem. Ézs. 6, 11.

n<7R nőn. st. const. fHR gyü­
lekezet. Zs. 1, 5. 86, 14.

nny nőn. több. sz. n^R bi­
zonyság, törvény. Zs. 19, 8. 
119, 2. 14. 99. ’

^R hn. életkor, ifjúság. Zs. 
103, 5.

nif. impf. '"HR1 megka- 
páltatni. Ezs. 5, 6.

"NR piél impf. THR, fölegye- 
nesiteni. Zs. 146, 9. hif. trh 
impf. tr; imp. -Wp' ’iTyn eskü­
vel erősítve, inteni. Zs. 50, 7. 
Ám. 3, 13.

W 1) eléje tett 3-tel: ^R? 
a mig csak élek, létezem. Zs. 
146, 2. 2) igh. újra, tovább 
még. Zs. 84, 5. 92, 15. Ám. 
8, 2. 14. Ézs.

nftí nőn. 
gonoszság. Zs. 
119, 3.

1. n^y.
hn. több. sz. D'^y kis­

ded. Zs. 8, 3.
hn. több, sz.ö’B^R a világ, 

végtelenség; örökkévalóság; a

1, 6. 
igazságtalanság, 
92, 16. 125, 3.

hajdani időt épugy jelenti, mint 
a legtávolabb jövőt. Zs. 24,
7. 9. örökké, örökre. Zs. 
112, 6. 119, 98. ö^R^Riö^Rö 
öröktől fogva mindörökké. Zs. 
90, 2.

PR hn. st. const. PR több, 
sz. m*>R bún. Zs. 90, 8. 103,
3. 10. Ám. 3, 2. Ézs. 1, 4.

H’iR perf. impf. W 
repülni. Zs. 90, 10. 91, 5. Ézs. 
11, 14. piél impf. Ézs. 6, 2.

*T^R hn. madár. Zs. 50, 11. 
104, 12.

mn. több. sz. B’HJR' nlijR 
vak. Zs. 146, 8. Ezs. 29, 18.

"W fölébredni. Zs. 44, 24. 
hif. inf. trh u. a. ‘T’R? e. h. 
^RH? Zs. 73, 20.

piél impf. ^Rl görbévé 
tenni, elgörbíteni. Zs. 146, 9. 

ív rag. T’R erő, hatalom. Zs.
46, 2. 84, 6. 86, 16. Ézs. 12, 2. 

-ÍR elhagyni. Zs. 94, 14. 119,
8. Ezs. 1, 4. ^R^R elhagyott
föld. Ézs. 6, 12. ‘

W hn. erős. Zs. 24, 8.
niR hn. erő, hatalom. Zs. 

145, 6.
Pl? impf. piél rag. ^PJRP 

megkapálni. Ezs. 5, 2.
"11R impf. segíteni. Zs.

46, 6. 86, 17. 118, 13.
*ttR hn. rag. 'UR segítség. Zs. 

33, 20. 115, 9. 121, 1. 2. .
•"HJR nőn. st. const. J"HJR se­

gítség. Zs. 44, 27. 46, 2.
impf. ni?R2 beburkolni, 

felölt(‘iii. Zs. 84, 7. 104, 2.
impf. ^R., H1??- eltakarni. 

Zs. 73, 6.
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"W piél impf. rag. 
part. koronázni, meg­
koszorúzni. Zs. 8, 6. 103, 4.

°?T Elymais tartomány, a 
régi Susiana. Ézs. 11, 11.
« hő; fnn D;y? lehelteié­
nek tűzével, azaz tüzes lehel­
teiével. Ézs. 11, 15.

fi kettős sz. a'py st. const. 
TJ? szem.

-’V mn. nőn. hb:? fáradt, 
lankadt a szomjúságtól. Ézs. 
5, 27. 29, 8.

i’y több. sz. ony város. Zs. 
4G, 6. Ám. 3, 6. 5, 3. Ézs. 
1, 7. 8.

*>’£ tűz, harag, szenvedély: 
Hós. 11, 9.

pausában 1) magas­
ság. Zs. 50, 4. Hós. 11, 7. 2) 
mint előszó a költői beszédben 

alakban is találkozunk vele

!

-on, -en, -ön; -ra, -re ; mellett, 
iga. Hós. 11, 4.
impf. fölmenni. Zs. 

24, 3. 97, 9. Ám. 3, 5. Ézs. 
11, 16. Mi. 4, 2. 6, 4.

hn. st. const. ^5? levél. 
Zs. 1, 3. Ézs. 1, 3.

nőn. st. const. több, 
sz. égő áldozat. Zs. 50, 8. 
Ám. 5, 22. Ézs. 1, 11.

impf. örvendeni, vi­
gadni. Zs. 94, 4.

örvendező, ujjongó. Ezs. 
11, 4. .

nőn. st. const. több, 
sz. padlásszoba, képlete­
sen a mennyekről. Zs. 104, 3. 13.

nőn. mn. 1) felső 

2) a legmagasabb, a legfensé­
gesebb (az Istenről). Zs. 50, 
14. 91, 1. 9. 92, 2.

nőn. több. sz.
cselekedet. Zs. 103, 7. Ézs. 12,4. 

part. pás. rag. el­
rejtett, titkolt dolgok (bűnök). 
Zs. 90, 8. hif. impf. el­
rejteni. Ezs. 1, 15.

nőn. több. sz. n1ö^ 
leány. Alámóthra, egy
dallam megjelölése: Zs. 46, 1. 

hithp. impf. el­
ájulni. Ám. 8, 13.

^9 előszócska; rag. W' 
stb. -val, -vei.

és cr több. sz. öW st. 
const. W nép. Hós. 11. 7. Ézs. 
1, 3. 4. 10. 5, 13.

impf. W2 part. állni, 
megállani. Zs. 1, 1. 33, 9. 104,
6. Ezs. 6, 2.

hn. st. const. fárad­
ság, baj. Zs. 73, 5. 90, 10. 
94, 20. ’

P2P mélynek lenni. Zs. 92,
6. hif. P’^7 part. P^S mélylyé 
tenni. Hós. 5, 2. Ezs, 29, 15.

P?£ völgy. Zs. 84, 7.
T!0? In. Gomorrha. elpusz­

tult város. Ezs. 1. 9. 10.
hn. több. sz. szőllő- 

fíirt. Ézs. 5, 2. 4.
impf. felelni, meg­

hallgatni. Zs. 91, 15. 118, 5. 
21. Hós. 2, 23. 5, 5.

kai impf. szen­
vedni. Zs. 118, 10. Piél 
impf. *3^ elnyomni, gyötörni. 
Zs. 90, 15. 94, 5. ’
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•*? több. sz. 2^:g st. const. 
Mfg alázatos, szerény, szenvedő. 
Ézs. 11, 4. 29, 19.

'W nőn. több. sz. 2M7: 
st. const. ?7 szegény. Zs. 44, 
25. 86, 1. Ám. <8. 4.

K? hn. st. const. P? felhő. 
Zs. 97, 2.

P_7 a nyakat körülvenni v. 
a nyakéket föltenni. Zs. 73, 6.

•£g több. sz. ctkb? hn. lom­
bozat. Zs. 104, 12.

lm. st. const. W, por. 
Zs. 44, 26. Ézs. 29, 4.

pg hn. több. sz. st. const. 
”»? fa. Zs. 1, 3. 104, 16.

több. sz. 27^7 st. const. 
bálványkép. Zs. 115, 4. 

Hós. Ik 9. Ezs. 10. 11.
W nőn. st. const. tanács, 

elhatározás. Zs. 1, 1. 33, 10. 
Ézs. 5, 19.*

2127 hatalmas. Ám. 5, 12. 
Mi. 4, 3.

227 hatalmasnak, számosnak 
lenni. Ézs. 29, 10.

•"^7 nőn. több. sz. rag. 
DyryhMg ünnepi gyülekezet. Ám. 
5, 21. Ézs. 1. 13.

=P? rnn.-P?-böl: sark;
2*72 vérnyomokkal tele. I Iós.6,8. 

3j3? jutalom. Zs. 19, 12. Ezs.
3. 28.

csak a több. sz. n^pÁPí 
görbe. Zs. Í25, 5.

*"ipT? nőn. st. const. ^P? 
meddő. Zs. 113, 9.

2*7 este. Zs. 90. 6. 104, 23.
2*1? impf. 2*??: kellemesnek, 

kedvesnek lenni. Zs. 104. 34.
H2^ hn. több. sz. a

víz melleit növő fa. némelyek
szrrinl fi'izfa. Zs. 137..

Országos Rabbikét

piél imp. ’i’i? föltakarni. 
Zs. 137. 7.

birtokrag 7V7 fel­
hők. Ézs. 5, 3.

rí? hn. több. sz. 2T*7 zsar­
nok. Ézs. 29, 5. 20.

T? impf. W- elrendezni, 
felsorolni. Zs. 23, 5. 50, 21.

hn. síirü felhő. Zs.
97, 2. .

H? félni; hif. impf. 
félni vkit. Ézs. 29, 23.

2’“7 pausában 2ng ágy, fek­
hely. Ám. 3, 12.

2t7 hn. fú. Zs. 92, 8. 104, 14.
•"127 impf. n^72 cselekedni, 

csinálni, készíteni, teremteni. 
Zs. 1, 3. 15, 3. 50, 21. Ám. 
3, G. 7.

^27 hn. tizhnros hangszer*. 
Zs. 92, 4.

*727 nőn. *’T27 tizedik, 
tizedrész. Ezs. 6, 13.

W nőn. -T$7' rnfrg tíz. Ézs. 
5, 10.

27^7 erőszakoskodás, elnyo­
más. Ám. 3, 9.

^•27 hn. több. sz. C”T27 gaz­
dag. Zs. 112, 3. Mi. 6, 12.

|27 impf. 127’ füstölni. Zs. 
104, 32. ,

127 hn. füst. Ézs. 6, 4.
P27 imp. P27: part. pass. 

P^27 erőszakoskodni, elnyomni. 
Zs. 103, 6. 146, 7.

P27 lm. erőszakoskodás. Zs. 
73, 8.

riirrg gondolatok, szándé­
kok. Zs. 146, 4.

idő, időszak. 
5, 13.

W nőn. rag.
Zs. 1. 3. 145. 15. Ám.
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most. Zs. 113, 2. 115, 
18. 121, 8. Hós. 5, 3.

■W hn. több. sz. Q’/W bak­
kecske. Zs. 50, 9. 13. Ezs. 1, 11.

fíWfi# kincsek, gazdagság.
Ézs. 10, 13.

PP? mn. árczátlan. Zs. 94, 4.

hkb nőn. st. const. n#B széle 
vminek. Ám. 3, 12.

impf*. hithpaél vkbít di­
csekedni. Ezs. 10, 15.

érni, találni. Ám. 5, 19.
'"’JB pausában ^b több. sz. 

B’HJB st. const. hulla, dög. 
Ám. 8, 3.

•TJB impf. ’TJ?2 imp. TI® meg­
váltani, kiváltani. Zs. 44, 27. 
130, 8. Ézs. 29, 22. Mi. 6, 4. 
nif. impf. Ézs. 1, 27.

m*B nőn. megváltás, szaba­
dulás. Zs. 130, 7.

hb st. const. ”B rag. 'B 
vb, i.te száj. Zs. 19, 15. 33, 6. 
50, 16. 73. 9.

elszóródni; nif. part. 
míxb: elszléedt. Ézs. 11, 12.

’t hn. szinarany. Zs. 19, 11.
*’B piél "VB elszórni, széjjel­

szórni. Zs. 112, 9.
na hn. pausában ne tőr, 

hurok. Zs. 91, 3. Ám. 3, 5.
vhb impf. vhbk félni, rettegni. 

Ézs. 12, 2.
vhe hn. félelem, rettegés. Zs. 

91, 5.
k^b nif. part. több. sz.

rrx^B: csudálatosnak lenni. Zs. 
86, 10. 118,23.145, 5. hif. 
impf. inf. csudálotos 
módon cselekedni. Ezs. 29. 14.

A

k*?b hn. csudálatos dolog* 
Ézs. 29, 14.

^B hn. több. sz. st.
const. I^b patak. Zs. 1, 3. 46, 5.

t^B piél impf. meg­
menteni. Zs. 91, 14. Ilif. impf. 

megmenteni. Ezs. 5, 29. 
Mi. 6, 14.

hb’’i?b st. const. fiE^B meg­
mentett rész. Ézs. 10, 20.

Ernc^B a íilisztaeusok népe, 
a melytől Palaestina nevét 
nyerte. Ézs. 11, 14. •

i- kötőszó: nehogy. Zs. 50, 
22. 91, 12. Ám. 5, 6.

n|B impf. fordulni vki v* 
vmihez. Zs. 46, 6. 86, 16. 90, 9.

™B nőn. sarok. Zs. 118, 22.
bvb hn. st. const. vb rag. 

vb, JVB arcz. Zs. 84, 10. 90, 8. 
104, 15. 29. ’.??'? előtt. Zs. 23, 
5. előtt, elől. Zs. 114, 7.

lm. faragott kép. Ezs. 
10, 10.

hn. faragott kép. Zs. 97, 7. 
impf. cselekedni.

Zs. 15, 2. 44, 2. 119, 3.
tys hn. több. sz. D'^b cse­

lekedet. Zs. 44, 2. 90, 16.
"i?B kitátani (a száját). Ezs. 

5, 14.
H?B impf. nafB? part. ki-

nyitni. Ezs. 10, 14.
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W® hn. seb. Ézs. 1, 6.
Pp® impf. Pp®'. 1) emlékezni, 

megemlékezni vkiről. Zs. 8, 5. 
2) büntetni. Ám. 3, 2. Hós. 4,
9. Ézs. 10, 12.

D’TP® hn. st. const. ^P® pa­
rancsolatok. Zs. 19, 9. 103, 18. 
119, 4. 15.

np® látóvá tenni vkit. Zs. 
146, 8.

*>® hn. több. sz. ^P® tulok. 
Zs. 50, 9. Hós. 14, 3.

xp® több. sz. ®>‘p® vadszamár. 
Zs. 104, 11.

ne hithpaél impf. ^P®^ el- 
széledni. Zs. 92, 10.

•"H® impf. '"n®*1. part. Pp® nőn. 
n;p1® termékenynek lenni. Zs. 
128, 3 kinőni. Ézs. 11, 1.

np® impf. HP®? hif. impf. 
^rrpDi virágzani, virulni. Zs. 92,
8. 13. 14. Hós. 14, 6. 8.

np® hn. virág. Ézs. 5, 24.
■p® pausában: ’P® gyümölcs. 

Zs. 1, 3. 104, 13. Hós. 14, 9.
nop® nőn. több. sz. ^®p® st.

const. niop® pata, csülök. Ezs.
5, 28.’ - *

KP® lerontani; Ezs. 5, 5. erő­
szakoskodni ; Hós. 4, 2.

Pp® hif. p®P impf. *>®J elron­
tani, meghiúsítani. Zs. 33, 10.

top® impf. tony. part pass. 
tpn® Zs. 44, 21. Hós. 5, 1. 
Ézs. 1, 15.

^to® vétkezni, föllázadni. Hós. 
14, 10. Ézs. 1, 2. 28.

tfto® hn. több. sz. vétek.
Zs. 19, 14. 103, 12. Ám. 3, 
14. 5, 12. ,

üxn® igh. hirtelen. Ezs. 29, 5. 
nn® hn. több. sz. ®*w® st. 

const. “O’® ajtó. Zs. 24, 7, 9.
T® lm. több. sz. cxp® egy- 

ügyü, tapasztalatlan. Zs. 19. 8. 
116, 6.

PP® pausában IP? mérges 
kígyó. Zs. 91, 13. Ézs. 11, 8.

PC® hn. pillanat. PO®1? igh. 
hirtelen. Ezs. 29. 5.

cinpE In. Felső-Egiptom. Ezs. 
11, 11.

pú: juhok, juhnyáj. Zs. 44,
12, 100, 3. Hós. 5, 6.

x?¥ hn. több. sz. sereg. 
Zs. 33, 6. 84, 2. 103, 21. Ám. 
3, 13. I

tn. Czevójim, helység, 
a mely Sodommával és Go- 
morrhával együtt elpusztult. I 
Hós. 11, 8.

ix hn. több. sz. ^P* oldal.

P”P¥ több. sz. ®’P'P¥ igazsá­
gos. Zs. 1, 5. 19, 10. 33, 1.

PP? hif. P*P?P part. P'PX® 
igazságosnak ítélni. Ezs. 5, 23.

npTp? nőn. rilppx st. const. 
rrippi igazság. Zs. 24, 5. 33, 
5. 103, 6. Ézs. 1, 27. 5, 7.

Pp? ujjongani. Ezs. 12, 6. 
Ilif. inf.’^T??1? fényessé tenni. 
Zs. 104. 15.
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B^qx dél. Zs. 91, G. Am.8, 9. 
piél H?x impf. nw paran­

csolni. Zs. 44, 5. 91, 11. 119,
4. Ézs. 5, 6. 10, 6.

^x hn. több. sz-B^x méz-sejt, 
px liif. impf. vi­

rágzani. Zs. 90, 6. 92,8.103,15.
P^x hif. szorongatni.

Ézs. 29, 2. 7.
^x perf. ^x szorítani, ostro­

molni. Ézs. 29, 3. Nif. part, 
rnixx mw helyett: Ézs. 1, 8.

"vix hn. szírt, kőszikla; kép­
letesen: Jsten. Zs. 19, 15. 73, 
26. 92, 16.

’^nx st. const. ’^hx mn. szá­
raz. Ézs. 5, 13.

l’i’x tn. Gzijón, Jeruzsálem 
keleti részén fekvő dombnak 
neve.

px hn. virág. Zs. 103, 15.
^x hn. rag. ^x árnyék. Zs. 

91, 1. 121, 5. llós. 14, 8.
ni?x impf. ^x? rászállani. 

Ám. 5, 6. Hif. n^xn impf. 
n^X2 szerencsésnek lenni, sike­
resen végezni vmit. Zs. 1, 3. 
118, 25.

B^x lm. bálványkép. Ám. 5, 
26. árnyék; múlandó, hiuságos 
dolog. Zs. 73, 20.

r-JB^x nőn. síirü sötétség. Zs. 
23, 4. 44, 2. Ám. 5, 8.

hbx hn. szomjúság. Zs. 104, 
11. Ám. 8, 11. 13. Ezs. 5, 13.

kbx több. sz. B^BX szoinju- 
hozó. Ézs. 29, 8.

*ibx kötni; hif. impf.
TipXF) álnokságot, csalárdságot 
szőni, koholni. Zs. 50, 19.

^bx hn. több. sz. b^bx st. 
const. Pbx egy fogat igavonó 
állat; darab föld, a melyet 
egy pár igavonó barommal egy 
nap alatt fel lehet szántani. 
Ézs. 5, 10.

hbx kisarjadni; hif. part. 
H’’BXö elősarjasztani, növesz­
teni. Zs. 104, 14.

*ibx hn. gyapjú. Ézs. 1, 18. 
nBX hif. rrox? impf. max? 

megsemmisíteni, kiirtani. Zs. 
73, 27. 94, 23.

n?x juhok. Zs. 8, 8.
n|x nőn. pajzs. Zs. 91, 4.
Wx elrejteni; hif. inf. WX.n 

szerénységben járni. Mi. 6, 8.
ni'?x nőn. jajkiáltás. Ézs. 

5, 7.
pBX éjszak. Ám. 8, 11.
"itex több. sz. b^bx kis ma­

dár, veréb. Zs. 84, 4. 104, 17. 
Ám. 3, 5. IIós. 11, 11.

JBX elrejteni; Zs. 119, 11.
^bx hn. Ézs. 11, 8.
r|Bv piél impf. r)XBX'; part, 

^xsxb csiripelni. Ézs. 10, 14. 
29, 4.

*>x hn. kő, kovakő. Ézs. 5, 28.
*ix hn. több. sz. Bpx st. const. 

px ellenség. Zs. 44, 6. 8. 11. 
97, 3. Ám. 3, 11.

■Tjx nőn. baj, nyomorúság. 
46, 2. 50, 15. 91, 15.

olvasztani, olvasztás által 
megtisztítani. Ézs. 1, 25.

Tix imp. ix; part. T)x üldözni, 
nyomorgatni. Zs. 8, 3. 23, 5. 
Ám. 5, 12. Ezs. 11, 13.
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F?R gyűjteni; piél F?P impf. 
F5P? összegyűjteni. Ézs. 11, 12. 
Mi. 4, G. ‘

#PpT st. const. szent.
Zs. 46, 5. Ézs. 1, 4. 6, 3. 12, 6.

tppT piél tnp impf. öíIP-S vki 
elé menni, ajándékkal hódolni 
vkinek. Mi. 6, 6.

Q’JP 1) régi idő, hajdan. Zs. 
44, 2. 2) napkelet. Ézs. 11, 14. 

szentnek lenni; nif.
impf. szentnek bizonyulni. 
Ezs. 5, 16. Hif. impf.
£’PP?_ szentnek mondani, hir­
detni. Ézs. 29, 23.

^1P több. sz. st. const.
^"IPT szentség. Zs. 33, 21. 97, 
12. 103, 1. 114, 2.

*>PT zsinór, mérőzsinór. Zs. 
19, 5.

ropT remélni; piél ™P impf. 
rop?/ P?] remélni, Ézs. 5, 2. 4, 7.

*?P hn. hang. Zs. 19, 4. 46,
7. 104, 7. Ézs. 29, 4. 6.

öip pf. opT impf. op;Ti föl­
kelni, állani, megállani. Zs. 1,
5. 24, 3. Ám. 5, 2. megtá­
madni. Zs. 92, 12. 44, 6. Hif. 
cpn part. opo fölállítani. Zs. 
113 7.

FP íiif. FW imp. FP? inf. 
FP? fölébredni. Zs. 44, 24. 
73, 20. Ézs. 29, 8.

FP hn. több. sz. tüske. 
Zs. 118, 12.

tfp impf. ptfpj tőrt vetni. 
Ézs. 29, 21.

-t?P hn. dögvész. Zs. 91, 6.
Í&PT és ft?PT nőn. rosp több, 

sz. DWp st. const. ^Pp kicsiny. 
Zs. 104, 25. 115, 13. Ám. 8, 5.

piél impf. 'Pp’; füstölni. 
Hós. 11, 2.

ipBp, nőn. füstölő, tömjén. 
Ézs. 1,-13.

rop nőn. gyászének. Ám. 5, 
1. 8, 10.

FP hn. nyár. Ám. 3, 15. 8, 
1. 2. ’ ,

rop hn. fal. Ám. 5, 19.
*P nőn. «^P mn. gyors. Ézs. 

5, 26. ‘
I^PT hn. szégyen. Hós. 4, 7. 
d^P hn. gúny. Zs. 44, 14.
IP. hn. st. const. IP fészek. 

Zs. 84, 4. Ézs. 10, 19.
«PT piél K.P. impf. «P? iri­

gyelni, irigykedni. Zs. 73, 3. 
Ézs. 11, 13.

HK?P. nőn. st. const. m«?P irigy­
ség, féltékenység. Ézs. 11, 13.

impf. rop? inf. nlp, part. 
H$P venni, vásárolni, szerezni. 
Ám. 8, 6. Ezs. 1, 3. 11, 11.

HP hn. szerzemény, teremt­
mény. Zs. 104, 24.

IPT piél impf. ^P? fészket 
rakni. Zs. 104, 17.

FP hn. vége vminek. Ám. 
8, 2. . ’?

ropT hn. st. const. rop vége 
vminek. Zs. 19, 5. 46, 10. Ezs, 
5, 26.
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nőn. több. sz. st. const. 
n^P széle, vége vminek. Zs. 
19, 7. f

WT hn. fejedelem. Ézs. 1, 10. 
n^PT hn. aratás. Hós. 6, 11.
P>‘p piél F¥P. levágni. Zs. 

46, 10.
n^p impf. W' aratni. Zs. 

126, 5. Mi. 6, 14.
Kpp impf. ^ppl hívni, szólí­

tani, nevezni. Zs. 50, 1. 4. 15. 
86, 3. 5. 7. 116, 2. 4. 13. Ám.
5, 8. 16. Hós. 2, 18.

appT impf. app? közeledni. Zs. 
91, 10. Ezs. 5, 19. Hif. impf. 
^Pp2 közel hozni. Ezs. 5, 8.

apR hn. több. sz. birtokrag. 
‘’Spp a belseje vminek. Zs. 103, 
1. appa vmi között. Zs. 46,
6. 94, 19. Ám. 3, 9. 5, 17. 
Hós. 5, 4.

*?PP. nőn. st. const. n5PP. 
közeledés. Zs. 73. 28.

s’hp. mn. nőn. naiap közel. 
Zs. 15, 3. 145, 18. ,

nnpp nőn. kopaszság. Ám. 
8, 10. ’

•VIP nőn. st. const. nipR vá­
ros. Hós. 6, 8. Ézs. 1, 21. 29, 1.

JPR több. sz. n^RP st. const. 
niopp. 1) szarv. A hatalomnak 
és méltóságnak jelképe. Zs. 92, 
11. 2) naiaprlopp az oltár sar­
kai, csúcsai; 3) hegycsúcs. Ezs. 
5, 1. .

tfp hn. pelyva. Ezs. 5, 24.
^PT hif. ^TpP impf. -kp­

figyelni. Zs. 86, 6. Hós. 5, 1.
^P_ csak több. sz. nőn. niaúp_ 

figyelő. Zs. 130, 2.
n?’p. nőn. több. sz. nlntfR 

st. const. íj. Zs. 46. 10.
Hós. 2, 20. Ézs. 5, 28.

W impf. TOT látni, nézni. 
Zs. 90, 15. 112, 8. 10. nif. 
Hifi? impf. mutatkozni. Zs. 
84, 8. 90, 16. Hif. nx-in jmpf. 
■int mutatni. Zs. 50, 23, 91, 16.

öx"i hn. egy állat neve: reém, 
(bivalfaj) Zs. 92, 11.

tfxn több. sz. st. const.
fej. Zs. 23, 5. 44, 15. Ám.

8, 10. , 
első ; WW) előbb. Ézs.

1, 26.
3*1 mn. nőn. st. const. 

r>3i több. . sz. D'31 nőn. nto-y 
sok. Zs. 19, 11. 12. 103, 8.

3*> lm. sokaság, nagyság. Zs. 
33, 16. 51, 3.

333 kai pf. inf. sok­
nak lenni. Zs. 104, 24.

naap több. sz. niaap st. const. 
n’iaaa tízezer. Mi. 6, 7.

nap szaporodni; hif. R^P-P 
impf. inf. nap.p sokasitani. 
Zs. 44, 13. 130, 7. Ézs. 1, 15.

F?p impf. F3T feküdni, he­
verni. Zs. 104, 22. Ézs. 11, 6. 
Hif. impf. FkP- hevertetni. Zs. 
23, 2.

Vp impf. W]? reszketni, inogni. 
Ám. 8, 8. Ézs. 5, 25.

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára



240

^7 rágalmazni. Zs. 15, 3.
‘’npíHFi járni tanítottam. Hós. 

11, 3.
^.7 kett. sz. láb. Zs.

8, 7. 115, 7. 121, 3. Ézs. 1,
6. 6, 2.

P7 nyugtalankodni, tombolni, 
föllázadni. Ézs. 29, 24.

pansában 1^7 pillanat. 
Zs. 73, 19.

*H7 impf. sietni vki vagy 
vmi után. Zs. 23, 6. Hós. 6,
3. Ézs. 1, 23. 5, 11.

-•I*1 rag. 03.77 hn. büszkeség. 
Zs. 90, 10. .

nőn. 1) szél. Zs. 1, 4. 
103, 16. 104, 3. 4. 2) szellem. 
Zs. 104, 20. 30. Ézs. 11, 2. 4.

1)7 nőn. teljesség, bőség. Zs. 
23, 5.

ön peri. D7 impf. óit ma­
gasnak lenni. Zs. 46, 11. 112,
9. 113, 4. Ézs. 6, 1. Piél.

impf. ooiv magasztosnak 
bizonyulni, fölemelni, magasz­
talni. Zs. 118, 16. 28. 145, 1. 
Hós. 11, 7. Ézs. 1, 2. llif. 
oth impf. ö”!; part, o^.o föl­
emelni. Zs. 113, 7. Hós. 11,
4. Ézs. 10, 15.

o*n lm. magasság. Ézs. 10, 12.
hif. imp. W7'7 hangosan 

kiáltani, zajt ütni, ujjongani, 
riadót Inni. Zs. 100, 1. Hós.
5. 8.

pn perf. P7 impf. pn; futni. 
Zs. 19, 6.

P7 hn. soványság, sorvadás. 
Ézs. 10, 16. Mi. 6, 10.

orrn hif. swi tágassá tenni. 
Ézs. 5, 14.

on> H3H7 st. const. 3177 tágas. 
Zs. 104, 25.

an7 több. sz. nttrq utcza, 
tér. Ám. 5, 16.

O’inn kegyelmes, könyörületes. 
Zs. 86, 15. 103, 8. 145, 8.

rtprtrq nm. messze, távol. 
Ézs. 5, 26. Mi. 4, 3.

on*; piél perf. orn impf. oht 
megkönyörülni. Zs. 103, 13. 
116, 5. 145, 9. Pual impf. 0177*; 
könyörületet találni. I lós. 2, 
25. 14, 4.

O’’OH7 irgalom, könyörület. 
Zs. 103, 4. Hós. 2, 21.

PH 7 impf. P77' megmosni, 
mosakodni. Zs. 73, 13. Ézs. 
1, 16.

P77 távol lenni; piél P77 
eltávolítani. Ézs. 6, 12. 29, 13. 
Hif. perf. P^Ppn eltávolítani. 
Zs. 103, 12. • •

P77 mn. távozó. Zs. 73, 27.
3'7 perf. -7 impf. snj vagy 

-7P porolni. Zs. 103, 9. Hós. 
4, 4. Ézs. 1, 17. Mi. 6, 1.

3b hn. pör, czivakodás. Hós.
4, 1. Ézs. 1, 23. Mi. 6, 2.

m hn. szag, illat, llós. 14, 7.
P'7 igh. értelemben: hiába. 

Zs. 73, 13.
337 impf. 337”. nyargalni. 

Hós. 14, 4.
3«7 hn. szekér, jármű. Zs. 104, 3. ’ |
7?7 pual perf. n??7 meglá- 

gyittatni. Ézs. 1, 6.
*07 tn. Rámá, város Benjá­

min tőzsének földjén. Hós. 5, 8.
1&7 nőn. hamisság. Mi. 6, 12.

• 007 impf. üö7? eltaposni. Zs.
91, 13. Ézs. 1, 12. •
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VT impf. VTT csúszni- 
mászni, járni, hemzsegni. Zs. 
104, 7.

VT hn. csúszómászó állat. 
Zs. 104, 25. Hós. 2, 20. .

TT nőn. ujjongás. Zs. 118,
15. 126, 2. 5. 6.

PT piél impf. imp. 
ujjongani. Zs. 33, 1. 84, 3. 
90, 14.

VT non. ujjongás. Zs. 100, 2. 
és J>T több. sz. VT st. 

const. TT rossz. Zs. 23, 4. 97,
10. Ézs. 5, 20.

SH hn. társ, felebarát. Zs. 
15,3. •

hn. rosszaság. Zs. 1, 16.
VT hn. éhség. Zs. 33, 19. 

Ám. 8, 11. ,
VT impf. VT éhezni. Zs. 12.
VT mn. éhes. Zs. 146, 7. 

Ézs. 29, 8.
V? impf. VV-1 megrendülni. 

Zs. 104, 32.
VT impf. VT- legelni, legel­

tetni, innen V*1 pásztor. Zs. 
23, 1. Ám. 3, 12.

VT nőn. baj, rossz. Ám. 3,
6. 5, 13.

VT hn. zaj, mennydörgés. 
Zs. 104, 7. Ézs. 29, 6.

VT több. sz. ö^2?T mn. viruló 
zöld. Zs. 92, 11. 15. Hós. 14,9.

VT k. rossznak lenni; hif. 
'VTT impf. V? inf. VH1? part. 
V& több. sz. rosszat 

tenni vkivel, bajt hozni vkire. 
Zs. 15, 4. 44, 3. 92, 12. 94,
16. Ézs. 1, 4. 11, 19.

VT impf. VT reszketni, 
inogni. Zs. 46, 4.

VT hn. földrengés. Ézs. 29, 6.
K&T impf. K?>T gyógyítani, 

meggyógyítani. Zs. 103, 3. Hós. 
6, 1. 11, 3. 14, 5. Ézs. 6, 10.

VT impf. VT leesni, ellan­
kadni. Ézs. 5, 24. Ilif. imp. 

fölhagyni. Zs. 46, 11.
VT impf. VT- kedvet találni 

vmiben, szeretni vmit. Zs. 44,
4. 50, 18. Ám. 5, 22. Mi. 6, 7.

VT hn. tetszés, kedv. Zs. 
19, 15. •

VT impf. VT piél impf. 
VT part. VT? ölni, gyilkolni.. 
Zs. 94, 6. Hós. 4, 2. 6, 9. 
Ézs. 1, 21.

VV nőn. parázs. Ézs. 6, 6.
PT HpT. mn. üres. Ézs. 29, 8.
PT csak. Zs. 91, 8. Ám. 3, 1.
VT impf. ^PV tánczolni. 

Zs. 114, 4. 6.
rpT hn. égbolt. Zs. 19, 2. 

hif. impf. rv. 
igazságtalannak ítélni, gonoszul 
cselekedni. Zs. 94, 21.

hn. gonoszság. Zs. 84,
11. 125, 3.

több. sz. gonosz.
Zs. 1, 1. 73, 3. 12. 92, 8. 94,
3. 13. ,

VT nőn. háló ‘Hós. 5, 1.

Bibliai szemelvények. 16
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rst? impf. rW! jóllakni. Zs. 
104, 13. 16. 28. 123, 3. 4. Ézs. 
1, 11. Piél imp. rag. en­
gedj jóllaknunk. Zs. 90, 14. 
Hif. impf. part. jól­
lakni hagyni. Zs. 91, 16. 103,
5. 145, 16.

*15^? piél imp. várni,
remélni. Zs. 104, 27. 145, 15.

'‘W hn. rag. reménység.
Zs. 146, 5. ’

meredeknek lenni; piél 
impf. magasra emelni, vé­
deni, megmenteni. Zs. 91, 14. 
Nif. part. magasztos. Ézs.
12, 4.

impf. nagyra nőni. 
Zs. 92, 13. Hif. nagygyá 
tenni, sokasitani. Zs. 73, 12.

hn. st. const. ’Tflp mező, 
rét. Hós. 2, 20. 4, 3. Ezs. 5, 8.

költői alak •fft? helyett. 
Zs. 8, 8. 50, 11.

n’it? hif. impf. beszélni, 
gondolkozni. Zs. 145, 5.

és trfc perf. öfr impf. 
ct; inf. civ és tenni, he­
lyezni. Zs. 19, 5. 44, 14. 46,
9. 91, 9. 104, 3.

és t'T perf. w impf. 
örvendeni. Zs. 19, 6.119,14.

pnfr piél inf. PW játszani. 
Zs. 104, 26.

nevetés. Zs. 126, 2. 
eltévelyedések, bűnök.

Hós. 5, 2.

nőn. őszhaj, vénség. 
Zs. 92, 15.

OT hn. beszéd, panasz, gon­
dolat. Zs. 104, 34. 119, 15.

nőn. jámbor gondolat, 
áhitat. Zs. 119, 97. 99.

‘wV hif. Ostort impf. 
értelmesnek lenni. Zs. 91, 8. 
119, 99.

nőn. ruha. Zs. 104, 2. 
nafr impf. nap örvendeni. 

Zs. 33, 24. 104, 31, 34. 118, 
24. Piél impf. part.
n»ÍPö megörvendeztetni. Zs. 19, 
9. 104, 15.

nőn. ninöp örvendező. 
Zs. 113, 9.

■"’CW nőn. st. const. nnep 
öröm. Zs. 100, 2. Ézs. 29, 19.

impf. imp. pari, 
gyűlölni. Zs. 50, 17, 86,

17. Ám. 5. 10. 15. 21. Piél 
part. rag. ellenség. Zs.
44, 8.

tombolni; nif. perf. 
viharzik. Zs. 50, 3.

"?’? nőn. st. const. nap ket­
tős sz. több. sz. st. const.
nmeu ajak. flós. 14, 3. Ézs. 
6, 5. 7. 11, 4..

PV hn. zsák. Ám. 8, 10.
ifr hn. több. sz. D"n? st. const. 

’*!'? fejedelem. Ezs. 1, 23. 10, 8.
’T'1'? szíj. Ézs. 5, 27.
i”!'? hn. megmaradt, marad­

vány. Ézs. 1, 9.
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rag. "22p# hn. több, 
sz. gondolatok. Zs. 94, 19.

*)2# impf. H'1#- part. pass. 
elégetni. Zs. 46, 10. Ezs. 

1, 7.

hn. Szeráíim, az angya­
lok neve Ézsajásnál. t

Pl# hn. nemes szőlő. Ezs.
5, 2. r

P## hn. öröm. Ézs. 12, 3.

# a szó elején annyi mint 
*n#b*: a ki, a mely, a mi, hogy. 
Zs. 123, 2. 124, '1. 2. 6. 146,
3. 5. ’

W perf. üfi2k#!i impf. 
meríteni. Ézs. 12, 3.

"K# pausában : impf. W-
ordítani. Zs. 104, 21. Ám. 3,
4. 8. Hós. 11, 10. Ézs. 5, 29.

•\^# nőn. ordítás. Ézs. 5, 29. 
elpusztulni. Ezs. 6, 11. 

Nif. impf. elpusztíthatni.
Ezs. 6, 11.

nőn. alvilág, pokol. Zs. 
116, 3. Ézs. 5, 14.

pH# hn. zugás, tombolás. Ézs.
5. 14.

•w impf. part,
kérni, kérdezni. Zs. 137, 3. 

több. sz. nyuga­
lomban, biztonságban élő. Zs. 
123, 4.

kapkodni vmi után. Ám. 
8, 4.

W nif. impf. W meg­
maradni. Ezs. 11, 11. 16. Hif. 
■''*77 impf. “’W- meghagyni. 
Ám. 5, 3.

hn. maradék. Ezs. 10, 
20. 111116

^K# nőn. maradvány. Mi. 4,7. 
"W hn. test. Zs. 73, 26.

*2# part. W2Í# elfogni, fog­
ságba vinni. Zs. 137, 3.

^2# és ^2# nőn. fogság. 
rfl2# sí® egy nép elfogo ttjait 
visszavezetni. Zs. 126, 4. Hós. 
6, 11. • ’

nair piél impf. rf2#'; magasz­
talni. Zs. 117, 1. 145, 4.

^?# vessző. Zs. 23, 4. 125,
3. Ézs. 10, 5. 11, 4.

rr2# nőn. 1. ^2#.
22# nif. 22#> impf. 22#”. es­

küdni. Zs. 15, 4. 24, 4. r
22# szn. nőn. ^í# hét. Ézs. 

11 15.
ö'T?# hetven. Zs. 90, 10.
22# impf. 22#” eltörni, össze­

törni. Hós. 2, 20. megtörni, 
azaz eloltani a szomjúságot. 
Zs. 104, 11. Nif. W eltörik. 
Zs. 124, 7. Piél 22# impf. 22#”. 
összezúzni. Zs. 46, 10. Hif. 
impf. 2”2#2 gabnát eladni. Ám. 
8, 5. 6.

22# és 22# 1) gabna. Ám. 
8, 5. 2) csapás, pusztulás. Ézs. 
1, 28.

M2# megszűnni; hif. M”2#.2 
impf. n'2#- part. ^2#* inf. 

rrsf#^ megszűntetni, el­
pusztítani, megsemmisíteni. Zs. 
8, 3. 46, 10. Ám. 8, 4.

16*
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na-r st. const. szombat,
njú hif. impf. rag. "WO elté­

ríteni, téves útra vezetni. Zs. 
119, 10.

hif. rr^H impf. iratfb te­
kinteni, ügyelni. Zs. 33, 14.

nőn. tévedésből és vi­
gyázatlanságból eredő bún. Zs. 
19, 13.

erőszak, pusztítás. Ám.
3, 10. 5, 9.

imp. "WJ pusztítani. Zs.
91, 6. ' •

mindenható. Zs. 91, 1.
*9^ hn. hazugság. Zs. 24, 4. 

Ézs. 1, 13. 5, 18. ’
perf. impf. inf.

□w part. visszatérni. Zs. 
90, 13. 104, 9. 29. 116, 7. 146,
4. Hó£ 5, 4. 6, 1. Ézs. 1, 27.
Piél impf. visszahozni,
felüditeni. Zs. 23, 3. Ilif. ^5 
impf. imp. ^7 part. 
visszavinni, visszahozni. Zs. 19, 
8. 44, 11. 94, 2. Hós. 4, 9.-

perf. egye sz> 3. szem, 
nőn. nntf görnyedtnek lenni. 
Zs. 44, 26.

piél impf. vándo­
rolni, barangolni. Ám. 8, 12. 

hn. st. const. uszály.
Ezs. 6, 1.

•“W* csak a st. const. 
és rag. könyörgés. Zs.
145, 19.

hn. st. const. W sófár, 
kürt. Ám. 3, 6. Hós. 5, 8.

lm. ökör. Ézs. 1, 3.
w impf. gyönyörűség­

gel nézni vmire. Hós. 14, 9. 
leskelődő, ellenség. Zs. 

92, 12.

5. Ezs. 1, 23.
‘L mnr.^ri impf. 

imp. leborulni.
7. 86, 9. ’

rwitf nőn. liliom. Hós. 14, 6. 
‘irtti hn. ajándék, vesztegetés. 

Zs. 15, L í_. ‘ 
hithpaél 

mnrtá' 
Zs. 97,

nro nif. impf. 1) meg­
alázkodni, megaláztatni. Ezs. 5, 
15. 2) a hangról; tompának 
lenni. Ézs. 29, 4.

gyalázatos cselekedet.
Hós. 5, 2. , •

hn. oroszlán. Zs. 91, 13.
. W hn. hajnal. Hós. 6, 3.

nntf hif. impf. n”H^
part, pusztítani, rontani,
ártani. Ézs. 1, 4. 11, 9.

nrw nőn. 1) verem. Zs. 94,
13. 2) alvilág. Zs. 103, 4.

CW tn. Sittim, egy völgy az 
egykori Moab területén. Mi. 6, 5.

nW part. act. áradni,
özönleni, elárasztani, elönteni. 
Zs. 124, 4. Ézs. 10, 22.

nőn. visszatérés, vissza- 
.térők. Zs. 126, 1.

Tir és k. perf. “W impf. 
Tijb imp. énekelni. Zs. 33, 
3. 104, 33. 137, 3. 4. Ézs. 5, 1.

W hn. ének. Zs. 33, 3. 92,
1. 121, 1. ,

nőn. ének. Ézs. 5, 1. 
perf. impf. w;

inf. tenni, helyezni. Zs. 8,
7. 73, 9. 28. 82, 4. 7. Ézs. 5, 6.

; rag. tüske, tövis.
Ézs. 5, 6. 10, 17.

hn. ruházat, öltözet. Zs. 
73, 6.

feküdni; hif. impf.
fektetni, nyugalmat adni. 

Hós. 2, 20.
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st. const. szombat, 
hif. impf. rag. elté­

ríteni, téves útra vezetni. Zs. 
119, 10.

rW hif. rr^n impf. n-ii^ te­
kinteni, ügyelni. Zs. 33, 14. 

non. tévedésből és vi­
gyázatlanságból eredő bún. Zs. 
19, 13. ’

erőszak, pusztítás. Ám.
3. 10. 5, 9.

imp. "W' pusztítani. Zs.
91, 6. ’ . .

‘‘‘w mindenható. Zs. 91, 1. 
hn. hazugság. Zs. 24, 4. 

Ézs. 1, 13. 5, 18. •
perf. impf. inf.

part. visszatérni. Zs. 
90, 13. 104, 9. 29. 116, 7. 146,
4. IÍÓS’. 5, 4. 6, 1. Ézs. 1, 27.
Piél impf. visszahozni,
felíiditeni. Zs. 23, 3. Hif. ^5 
impf. imp. part. 
visszavinni, visszahozni. Zs. 19,
5. 44, 11. 94, 2. Hós. 4, 9.

nw perf. egy. sz. 3. szem, 
nőn. görnyedtnek lenni.
Zs. 44, 26.

piél impf. vándo­
rolni, barangolni. Ám. 8, 12. 

hn. st. const. uszály. 
Ezs. 6, 1.

HPitr csak a st. const. 
és rag. Wl# könyörgés. Zs. 
145, 19.

’-ibW hn. st. const. gőfár, 
kürt. Ám. 3, 6. Hós. 5, 8.

hn. ökör. Ézs. 1, 3.
w impf. gyönyörűség­

gel nézni vmire. Hós. 14, 9. 
leskelődő, ellenség. Zs.

92, 12.

■‘W’W nőn. liliom. Hós. 14, 6. 
hn. ajándék, vesztegetés. 

Zs. 15, 5. Ézs. 1, 23.
hw hithpaél ninm’H impf. 

•TW imp. ’nnr^H leborulni. 
Zs. 97, 7. 86, 9.

hto nif. impf. 1) meg­
alázkodni, megaláztatni. Ezs. 5, 
15. 2) a hangról; tompának 
lenni. Ézs. 29, 4.

gyalázatos cselekedet.
Hós. 5, 2. _

^0# lm. oroszlán. Zs. 91, 13.
• hn. hajnal. Hós. 6, 3.

hif. irrrtfn impf. rrn^ 
part. fiWö pusztítani, rontani, 
ártani. Ézs. 1, 4. 11, 9.

nőn. 1) verem. Zs. 94, 
13. 2) alvilág. Zs. 103, 4.

tn. Sittim, egy völgy az 
egykori Moab területén. Mi. 6, 5.

part. art. áradni,
özönleni, elárasztani, elönteni. 
Zs. 124, 4. Ézs. 10, 22.

fi?’’# nőn. visszatérés, vissza­
térők. Zs. 126, 1.

Ttr és k. perf. impf. 
imp. W énekelni. Zs. 33, 

3. 104, 33. 137, 3. 4. Ézs. 5, 1.
hn. ének. Zs. 33, 3. 92, 

1. 121, 1.
nőn. ének. Ezs. 5, 1. 
perf. w impf.

inf. tenni, helyezni. Zs. 8,
7. 73, 9. 28. 82, 4. 7. Ézs. 5, 6.

; rag. tüske, tövis.
Ézs. 5, 6. 10, 17.

r"’c’ hn. ruházat, öltözet. Zs. 
73, 6.

feküdni; hif. impf.
-'5^2 fektetni, nyugalmat adni. 
Hós. 2, 20.
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impf. elfeledni. Zs.
44, 18. 21. 25. 50, 22. 103, 2. 
Ám. 8, 7.

hif. öW? impf.
part, korán felkelni. Hós.
6, 4 Ézs. 5, 11.

ö?t? tn. Sicliem, város Izrael- 
országban, a rómaiak idejében 
Flavia Neapolís, ma Nábulusz. 
Hós. 6, 9.

impf. jsp'! lakni. Zs. 15, 
1. 94, 17. 104, 12.

több. sz. 0'’)?^ szomszéd. 
Zs. 44, 14.t /-

részegnek lenni. Ezs.
29, 9. f

részegítő ital. Ézs. 5, 11.
29, 9. , * •

lm. hó. Ézs. 1, 18.
mn. nőn. több. sz. 

st. const. nyugodtan, gond­
talanul élő. Zs. 73, 12.

Díty hn. st. const. Dlty bé­
kesség, üdvösség. Zs. 73, 3. 
125, 5.

nbü impf. küldeni. Zs.- 
50, 19. 125, 3. Ézs. 6, 8. Piél 

impf. part,
a. m. kai. Zs. 44, 3. 104, 10.
30. Ézs. 10, 6. 16. Hif.
u. a. Ám. 8, 11. -

|n5t? hn. st. const. asz_ 
tál. Zs. 23, 5. 128, 3.

harmadik. Hós. 6, 2. 
kaiban nem használta­

ik ; hif. T-F impf. part, 
dobni. Zs. 50,17. Ám. 8, 3.

nőn. elejtés, levágás. 
Ezs. 6, 13.

inf. zsákmányolni. 
Ézs. 10, 6.

hn. zsákmány. Ézs. 10, 6.

teljesnek lenni; piél 
impf. imp. vissza­
fizetni, megfizetni. Zs. 50, 14. 
106, 14. 18. Hós. 14, 3.

hn. öröm-, hálaáldozat. 
Ám. 5, 22.

nőn. st. const. 
megtorlás, büntetés. Zs. 91, 8.

hn. több. sz. veszte­
getések. Ézs. 1, 23. #

igh. ott. Zs. 104, 17.25. 26. 
ö# hn. több. sz. W st. const. 

nW -rag. W' név. Zs. 8,
2. 10. 33, 21. 103, 1.

riif. inf. kiirtatni,
elpusztulni. Zs. 92, 8. Hif. impf. 
nw inf. Tűtf.nb kiirtani. Zs. 
145, 20. Ézs. 10, 7. •

nőn. több. sz. nW iszo­
nyat, pusztulás. Ézs. 5, 9. Zs. 
73, 19.

nőn. hir. Zs. 112, 7. 
st. const. ég, menny. 

Zs. 19, 2. 7.
hn. tüske. Ézs. 5, 6. 

10, 17.
Oötf’ iszonyadni, borzadni; 

hif. inf. bámnlatba ejteni, 
borzalmat ébreszteni. Mi. 6, 13.

nőn. pusztaság. Ézs. 1,
7. 6, 11.

ptf kövérnek lenni; hif. imp. 
kövérré tenni. Ezs. 6, 10.

JW pausában 1?^ olaj, Zs. 
23, 5. 92, 11. 104, 15. ’

szn. nyolczvan. Zs.90,1Ö. 
impf. Vöf'. inf. hal­

lani, hallgatni vkire. Zs. 92, 12. 
94, 9. 97, 8. 103, 20. Nif. 1*??: 
hallhatónak lenni. Zs. 19, 4. 
Hif. imp. hallatni, hir­
detni. Ám. 3, 9.
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lötf impf. part.
őrizni, megtartani. Zs. 19, 12. 
91, 11. 97, 10. 103, 18. 116,
6. 145, 20. Hithpaél impf. 
megőrizni, megtartani. Mi. 6, 16.

fhötf nőn. Sómrón, Samaria, 
Izraelország fővárosa, ma Se- 
bastijje.

nap. Zs. 19, 5. 84, 12. 
I# 1) fog, 2) elefántcsont.

Ám. 3. 15.
•"W nőn. st. const. több, 

sz. öW és esztendő. Zs. 
90, 4. 9. 10. Ám. 5, 25.

nőn. álom, alvás. Zs.
90, 5.

W hn. több. sz. 0’’^ karma­
zsin. Ézs. 1, 18.

QW st. const. nőn. 
kettő. Ám. 3, 3. Ézs. 1, 3. 5, 
12. 6, 2.

PV part. pass. több. sz. 
köszörülni. Ézs. 5, 28. Hithpaél 
impf. szúró fájdalmat
érezni. Zs. 73, 21.

tn. Babilónia egy részé­
nek neve. Ézs. 11, 11. 

rabolni. Zs. 44, 11.
í"?’ csak a nif. IP?} impf. 

inf. támaszkodni. Ezs.
10, 20.

beragasztottnak, b. sze­
műnek, azaz vaknak lenni. Ézs. 
29, 9. Ilif. irnp. *^’7 megvaki- 
tani. Ézs. 6, 10. Piél W impf.

1) megörvendeztetni. 
Zs. 94, 19. 2) gyönyörködni 
vmiben, játszani. Ezs. 11, 8. 
Hithpaél impf. gyönyör­
ködni vmiben. Zs. 119, 16. 2) 
megvakitani önmagát. És. 29, 9.

több. sz. 0'7?^ st. const. 
kapu. Zs. 24, 7. 9. 100, 4. 

118, 19. 20.
borzalmas dolog. I lós. 

6, 10.
lm. gyönyörűség. Ézs. 

5, 7. .
nőn. szolgáló. Zs. 123, 2. 
impf. part. act.

imp. tíBi? ítélni. Zs. 50, 6. 
67, 5. 94, 2. Ézs. 1, 17. 23. 
26. 11, 3. 4. • '

W impf. önteni. Ám. 
5, 8. Hós. 5, 10. Pual oda­
öntetni, kicsúszni. Zs. 73, 2. 

impf. —lealacsonyítva 
lenni. Ézs. 5, 15. 29, 4. Ilif. 
^•7 part. lealacsonyí­
tani. Zs. 113, 6.

hn. több. sz. hegyi
egér. Zs. 104, 18.

V-v őrködni, leskelődni vmi 
után. Ézs. 29, 20.

• P* hif. nptfn impf. part, 
itatni. 104, 11, 13.

ap.’é hif. inf. o’Rpn'? nyugat­
inat szerezni. Zs. 94, 13.

^PJ? hn. tulajdon képen: mér­
ték; siklus; egy ezüst sekel 
14-55 gramm volt. Ám. 8, 5.

ypj? elsülyedni; nif.
u. a. Ám. 8, 8. a keré szerint.

PP_? part. act. PPJ# elepedni 
vmi után. Ézs. 29, 8.

ipJ? piél ^PV hazudni, szö­
vetségről: megtörni. Zs. 44, 18.

7p$ lm. pausában 7P# hazug­
ság. Zs. 33, 17. Mi. 6/ 12.

P7V impf. P^r fütyülni, fütyü­
léssel hívni. Ézs. 5, 26.
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c-tts* hn. több. sz. st. const. 
’tf']'? rag. gyökér. Hős.
14, 6. Ézs. 11, 1.

csak a piélben:
impf. n*iV- part. szolgálni. 
Zs. 103, 21. 104, 4.

rr, nrc* szn. hat. Ezs. 6, 2. 
nntp impf. 'T'F-' W'l inni. Ám.

5, 11. Ézs. 5, 22. 29, 8. Mi. 
6', 15.

lm. több. sz. st. const. 
ültetvény, csemete. Zs. 

128, 3. ’ .
part. pass. ültetni.

Zs. 1, 3. 92, 14.

'W? nőn. st. const. W> ki­
ványság. Zs. 112, 10.

nőn. fügefa. Mi. 4, 4. 
n’ían nőn. szomorúság, sóhaj­

tás. Ézs. 29, 2.
H3W tn. Tábor hegye. I lós. 

5, 1.
5aFi nőn. föld. Zs. 19, 5. 33,

8. 50, 12. ,
|?n szalma, takarmány. Ézs. 

11, 7.
tflfl pusztaság, üresség, hiúság. 

Zzs. 29, 21.
víztömeg, mélységes viz. 

Zs. 104, 6. '
•“H'fl nőn. hála, hálaáldozat. 

Zs. 50, 14. 23. 100, 4. 116, 17.
st. const. T~ lm. közepe 

viliinek. Tn? vmi közepén. Zs. 
137, 2. 116, 19. Ám. 3, 9.

nnoln nőn. több. sz. Hindin 
büntetés. Hős. 5, 9.

nníln nőn. büntetés. Zs. 73,14. 
hn. kínzó. Zs. 137, 3. 
hn. féreg, a coccusféreg, 

a melyből a karmazsinfesték 
készült. Ézs. 1, 18. ’

nőn. st. const.

több. sz. rrfcyln utálat, utálatos­
ság. Ézs. 1, 13.

HHto nőn. st. const. ta­
nítás. Zs. 1, 2. 19, 8. 94, 12. 
Hős. 4, 6. Ézs. 1, 10.

nőn. bölcseség. Mi. 6, 8. 
•*^nn nőn. kezdet. Ézs. 1, 26. 
trxórin hn. több. sz. rag.

betegség. Zs. 103, 3.
D^nri hn. több. sz. st. const. 

könyörgés. Zs. 86, 6. 
130, 2.

Mnn alatt, helyett. Zs. 8, 7. 
91, 4. Ézs. 10, 16. Mi. 4, 4.

^nn nőn. n’nnn mn. alsó, 
legalsó. Zs. 86, 13.

triTFi hn. must. I lós. 2, 24. 
Mi. 6, 15.

fölakasztani. Zs. 137, 2.
Hőn impf. Hőn’! imp. vian bá­

mulni. Ézs. 29, 9.
H'őn jgh. mindig. Zs. 50, 8. 

73 23.
erőn nőn. Hö’őn több. sz. 

n^őn st. const. VW• • i 8 •
teljes, tökéletes, becsületes. Zs. 
15, 2. 19, 8. 84, 12. 119, 1. 
Ám. 5, 10.
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pert több. sz. 3. sz. 
impf. ofi’’# 1) büntelennek lenni. 
Zs. 19, 14. 2) elpusztulni. Zs. 
73, 19. Nif. impLW? elpusz­
tulni. Zs. 104, 35.

hn. pálma. Zs. 92, 13. 
ír csak a több. sz. sakál. 

Zs. 44, 20. 91, 13.
hn. löbb. sz. rag. 

T^^fi vigasztalások. Zs. 94, 19. 
-£fi kai nem kasználtatik; 

piél impf. -2fi, utálni. Ám. 
5, 10.

fi^fi part. -Vn tévelyegni. Ezs. 
29, 24.

nőn. több. sz. fiitt’i^fi 
titok. Zs. 44, 22.

hn. dob. Ézs. 5, 12. 
n^?fi nőn. ékesség, dicsőség, 

• dicsekvés. Ezs. 10, 12.
fi^fi nőn. imádság. Zs. 84,

9. 86, 1. 6. 90. 1. Ezs. 1, 15. 
Hfiipn nőn. körfutás. Zs. 19, 7. 
2i2.fi fúni (a sőfárba). Ám. 3,

6. Hós. 5, 8.
fi?T|fi nőn. mély álom, má­

mor. Zs. 29, 10.
rynn nőn. zaj, riadó kiáltás, 

harsogás. Zs. 33, 3.

act. = activuin.
Ám. = Ámósz.
egy. sz. = egyes szám.
elvál. vagy elv. = elválasztó
Ézs. = Ezsajás.
hif. — hifii.
lm. -= hímnem íí.
hithp. = hithpbél.
hof. ’ = hofal.
Hós. = Hóséa.
igh. = igehatározó.
imp. = imperativus.
impf. = im perfectum.
inf. == infinitivus.
k. = kai.

magyarázata.
Mi.
mn. 
nifr 
nőn. 
part.
part. act. =
part. pass. =
perf. =
rag. =
st. abs. =
st. const.
szn. =
tn. =
több. sz.
Zs. =

Michá. 
melléknév, 
„ifal. 
nőnemű, 
participium. 
participium activi. 
participium passivi. 
perfectum. 
ragozva, 
status absolulus. 
status constructus. 
számnév, 
tulajdonnév, 
többes szám. 
Zsoltárok könyve.
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